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CONSULADO GENERAL DEL ECUADOR EN BEIJING 
República del Ecuador 

  

SOLICITUD DE CERTIFICACION DS 

Yo, JING DONG, de nacionalidad china, de estado civil casado, portador del Pasaporte P01667328, con domicilio 
2€n No. 2, Unidad 2, Edificio 9, Sanlihe zona 3, Distrito de Xicheng, Beijing, República Popular China, que ostento el 
cargo de Apoderado General en la compañía China Machinery Engineering Corporation solicito la Certificación de 
Existencia, Constitución Legal y Funcionamiento de la Compañía cuyos datos son: Nombre o razón social: China 

. Machinery Engineering Corporation, nacionalidad: China, fecha de constitución: 17 de marzo de 1982, número de 
registro: 100000000000715 (4-1), fecha de registro: 17 de marzo de 1982, domicilio legal: No. 178 Guang An Men Wai 
Street, Xicheng Distric, Beijing, actividad: importación y exportación de mercancías, contratación de proyectos de 

ingeniería y de construcción en el exterior, agencia de licitaciones; celebrar exposiciones económicas y tecnológicas 
en el exterior y dentro del país, consultoría de comercio exterior, publicidades y exposiciones de mercancías; 
consultorías y servicios técnicos relacionados con los negocios arriba mencionados; venta de maquinaria y equipos, 
equipos eléctricos, productos electrónicos, aparatos e instrumentos, materiales de embalaje, materiales de 
construcción; y cuyo representante legal es BAI SUN. Con este propósito, presento los siguientes documentos de respaldo: 
1) Poder General Apoderado, 2) Licencia de Funcionamiento de la Empresa como persona jurídica, 3) Decisión de 

Ja Junta Directiva de Establecer la sucursal de la empresa China Machinery Engineering Corporation en el 
Ecuador, 4) Copia de los Estatutos de la empresa; y declaro, bajo juramento, que los datos proporcionados son 
verídicos. Para constancia, firmo al pie, en presencia del EMBAJADOR, CONSUL GENERAL DEL ECUADOR el 2 de 

agosto de 2073 .XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXAXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

JING DONG 

USO OFICIAL 

  

CERTIFICADO DE EXISTENCIA, CONSTITUCION LEGAL Y FUNCIONAMIENTO DE COMPAÑIA Nro. 
2/2013 

Quien suscribe certifica, sobre la base de la información proporcionada por el solicitante y de los documentos de respaldo 

presentados, y, de conformidad con las disposiciones de la Ley de Compañías y la Resolución de la Superintendencia de 

Compañías, que la compañia China Machinery Engineering Corporation, está autorizada, de conformidad con sus 
estatutos, para operar en el exterior; igualmente que la compañía en referencia se encuentra a la fecha operando en este 

*pais y que las actividades están conforme a su objetivo social. Para constancia se firma el presente certificado en la ciudad 

de BEIJING, CHINA, el 2 de agosto de 2013.x e XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
   

    

MIGUEL VASCO VITERI 

EMBAJADOR, CONSUL GENERAL DEL ECUADOR 
Arancel Consular: 111 14.1 
Valor: $700,00 
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República del Ecuador: CONSULADO GENERAL DEL ECUADOR EN BEIJING y 

LIBRO DE ESCRITURAS PÚBLICAS 

PODER OTORGADO POR PERSONAS JURIDICAS N* 2 / 2013 

Tomo . Página 2 

En la ciudad de BEIJING, CHINA, el 30 de julio de 2013, ante mí, MIGUEL VASCO VITERI, Embajador, Cónsul General del 
Ecuador en esta ciudad, comparece el señor BAI SUN, de nacionalidad china, de estado civil casado, portador del Pasaporte 
No. S90418717, quien en su calidad de Representante Legal de la Compañía China Machinery Engineering Corporation, con 

domicilio en No. 178 Guang An Men Wai Street, Xicheng Distric, Beijing, con registro número 100000000000715 en la 

Administración Estatal de Industria y Comercio de ta República Popular China,en forma libre, autónoma y voluntaria, en uso 
pleno de sus facultades, procede al otorgamiento del presente PODER GENERAL a favor del ciudadano chino, señor JING 

DONG, portador del Pasaporte No. P.01667328, de estado civil casado. El apoderado general de la empresa China 
Machinery Engineering Corporation tendrá poder suficiente cuanto en derecho se requiere, para que realice todos los actos 

y contratos que hayan de celebrarse y surtir efectos en el Ecuador y especialmente, para que conteste demandas y cumpla 
las obligaciones contraídas. Las facultades de apoderado incluyen las detalladas en el Artículo 44 del actual Código de 
Procedimiento Civil del Ecuador. Por lo expuesto, el apoderado general representará judicial y extrajudicialmente a la 
compañía, podrá realizar todo tipo de gestiones y actividades ya sea ante autoridades del Sector Público del Ecuador, así 
como con el Sector Privado de esa República, ejerciendo en definitiva todas las atribuciones y deberes que sean permitidos 
por la Legislación del Ecuador en todas y cada una de sus gestiones las mismas que podrán ser, pero no se limitan a, 
intervenir en proyectos de construcción, obras civiles y electromecánicas, construcción de carreteras y puentes que se liciten 
o en los que se invite o participe la empresa China Machinery Engineering Corporation, tanto en procesos precontractuales 

comunes, de emergencia, especiales, procesos financiados por organismo multilaterales de crédito, observando sus políticas 
e instrucciones, o procesos de contratación en los que la compañía pueda participar competitiva y convenientemente en el 
Ecuador, por lo que podrá adquirir o solicitar bases o pliegos, preparar y presentar ofertas a nombre de: la .empresa en 

forma individual o en asociación con firmas nacionales o extranjeras, obtener adjudicaciones, firmar contratos, firmar todos 
los documentos necesarios durante la ejecución de los procesos precontractuales y contractuales, ejecutarlos hasta su total 

conclusión. Así mismo, podrá designar a nombre de la mandante otros apoderados y procuradores judiciales, así como 
Representantes Técnicos de la misma en el Ecuador o en el exterior, que tengan relación con la naturaleza de este mandato. 
Además podrá constituir, conforme las disposiciones legales pertinentes, compañías filiales, podrá abrir sucursales de China 
Machinery Engineering Corporation en el Ecuador, desempeñando el cargo y funciones de REPRESENTANTE PERMANENTE 
de la referida sucursal, también podrá realizar a nombre de su mandante inversiones de cualquier naturaleza, incluido la 
adquisición de bienes inmuebles o muebles y/o aperturar, administrar, retirar o cerrar cuentas bancarias de toda naturaleza, 

tales como de integración de capital, depósitos monetarios, etcétera)fen instituciones de solvencia en el sistema financiero 

del Ecuador, y asociarse con otras empresas locales o extranjeras en el Ecuador. El apoderado general está expresamente 

facultado a realizar, ante las diversas autoridades del Ecuador, todos los trámites relacionados con la obtención de su visa 

de apoderado general de la sucursal de China Machinery Engineering Corporation en el Ecuador, categoría 9- 1V, de tal 

suerte que con su sola firma suscribirá los documentos que se requieran y cumplirá con las formalidades exjgidos para esa 
clase de trámites. En conclusión, podrá ejercer sus funciones de apoderado general sin que exista rc alguna de 
objetarlas alegando insuficiencia de atribuciones o poder. La duración de este Poder General es indefinida y puede ser 
revocado en cualquier momento. Hasta aquí la voluntad expresa del poderdante. Para el otorgamiento ide este Poder 
General se cumplió con todos los requisitos y formalidades legales y, leído que fue por mí, integramente ál otorgante se 

ratífica en su contenido y aprobando todas sus partes firma al pie conmigo en la ciudad y fecha arriba mencianadas, de todo 
lo cual doy fe.-00€ 0000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000DODO00000000 
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CERTIFICADO DE DEPOSITO DE INTEGRACION DE CAPITAL Go CuLU 3 

ICOIRI 
Quito, 24 de OCTUBRE dei 2013. ES A 
Mediante comprobante No - 299005180010 , el (laJSr. (a) (na) JIG DONG A * ] 
Con Cédula de Identidad: P01667328 consignó en este Banco la cantidad de nr 4) 
Por concepto de depósito de apertura de CUENTA DE INTEGRACIÓN DE CAPITAL de la CHI ES/A / 

ENGINEERING CORPORATION que actualmente se encueñ ; As) 
los trámites legales para su constitución, cantidad que permanecerá inmovilizada hasta que el organismo regulador o 

correspondiente emita el respectivo certificado que autoriza el retiro de los fondos depositados en dicha cuenta: Y 

A continuación se detalla el nombre, la C!, y el monto de aportación de cada uno ae los socios: o A 

NOME 39) 
mn CHINA MACHINERY ENGINEERING CORPORATION |100000000000715 (4 
        25,000.00 | usd 
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TOTAL $ 25,000.00 usd 

La tasa de interés que se reconocerá por el monto depositado es del 0.50% anual, la misma que será reconocida 

"unicamente si el tiempo de permanencia de los fondos en la cuenta es superior a 30 dias, contados a partir de la 

fecha de apertura de la misma. 

  

  

Declaro que los valcres que devosilo son licitos y no serán destinados a acimidades degales o Micitas No admitrre que terceros efeciúan depésitos en mis cuentas 

provenientes de artradades entas Renurnicio a ejecutar cualguier accion o pretensión lanio en el ambito civil Como penal para el caso de reporte de mus transacciones 

a autordades competentes 
  

  

Esie documento 3€ emite a petición dal inleresado y lien= caracter esclusivamenle informato por lo que no podrá entenderse que el Banco Pichincha CA se obligue 

en forma alguna con el chente o con lenceros por la imfarmación que emile Tampoco podra ser uttizado pera autonzar debutos, créditos o lransacenes bancarias denira 

del Banco Está imfarmación es estictamente CONFIDENCIAL y no implica para el Banco ninguna esponsabilidad 
  

> 

El documento no ene valdez sí presenta moicios de alteración ! 
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CERTIFICATE 

  

EE ES 
- China Council for the Promotion of International Trade is China Chamber of International Commerce



  

UE BA + 
CERTIFICATE 

  

25 No. 13110080/33811 

         

BUE: EPOCA ERA BARA LARA ARA A 
DEAR PUNTA ARE MOCRRA E AR —Á 

Por el presente se hace constar que es autentico 
el sello de CHINA  MACHINERY ENGINEERING 
CORPORATION aparecido en la adjunta Documento. Y 
que la versión espanola adjunta corresponde a su 
original en china. 

  

   
   Authorized 

Signature : sunJia 

HB: 2013 +406H 20H 

(Date: JUN. 20,2013)
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En una sesión de la Asamblea General de Accionistas, que se realizó el 14 de febrero de 2011, se 

aprobaron los presentes ESTATUTOS de la Compañía. Los accionistas han aprobado las enmiendas 
adicionales indicadas a continuación, que iniciarán su vigencia cuando se : hayan: "cotizado las 

acciones de la Compañía en la bolsa de valores. a TE 
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China Machinery Engineering Corporation* 
(Una sociedad anónima de responsabilidad limitada constituida en la República Popular China) 

(Código de las acciones: 1829) 

Presentes ESTATUTOS 

y l 2012 

* Solamente para fines de identificación 
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“Artículo 1 

Artículo 2 

Artículo 3 

Artículo 4 

Artículo 5 

Artículo 6 

  

China Machinery Engineering Corporation (la “Compañía") es una NoE Y ds de 
responsabilidad limitada constituida según la Ley de Compañías de la Pe b fla China 

(la "Ley de Títulos Valores"), las Regulaciones Especiales del Consej Esta 
(el "Consejo de Estado") para la Oferta y Cotización de o mel a ero de 
Sociedades Anónimas (las "Regulaciones Especiales”), las Estipulacionés:€ GH igatoriás de los 
presentes ESTATUTOS de las Compañias que se Cotizarán en el- “Extranjero (las 
"Estipulaciones Obligatorias") y demás leyes aplicables y reglas administrativas de la RPCh. 

Cuando fue aprobada por la Comisión de Supervisión y Administración de Activos Estatales del 
Consejo de Estado (la "SASAC"), se constituyó la Compañía mediante la restrúcturación y 
transformación de China National Machinery $ Equipment Import £ Export Corporation. El 18 
de enero, 2011, la Compañía se registró ante la Administración Estatal de Industria y Comercio 
de la RPCh (la "SAIC" por sus siglas en inglés), con su licencia empresarial corporativa 
(número de registro: 100000000000715). 

Los promotores de la Compañía son China National Machinery Industry Corporation (el 
"Grupo SINOMACH”) y China United Engineering Corporation ("China United"). : 

El nombre chino registrado de la Compañía es: 

HEAR AEREA 

El nombre en inglés de la Compañía es: China Machinery Engineering Corporation 

((CMEC”) 

Domicilio de la Compañía: No. 178, Guang An Men Wai Street, Xicheng District, Beijing 
Código postal: 100055 
Tel: 86-10-63451188 
Fax: 86-10-63261865 

El representante legal de la Compañía será el Presidente de la Junta Directiva Directiva (la 
"Junta Directiva"). 

La Compañía es una sociedad anónima de existencia ¡limitada con responsabilidad limitada. 

Los presentes ESTATUTOS de China Machinery Engineering Corporation (los "Presentes 
ESTATUTOS") fueron aprobados mediante una resolución especial tomada por la Asamblea 
General de Accionistas en una sesión. Cuando los organismos pertinentes de la RPCh los 
aprueben, los presentes ESTATUTOS entrarán en vigencia en la fecha en que las acciones que 
se hayan cotizado en el extranjero, se haya comenzado a cotizar en el Mercado de Valores de 
Hong Kong Limited (el "SEHK" por sus siglas en inglés). Estos nuevos Presentes 
ESTATUTOS reemplazarán a los registrados ante la SAIC. 

Desde la fecha en que entran en vigencia de los presentes ESTATUTOS, estos se convertirán en 
un documento de cumplimiento obligatorio, que regulan la organización y el comportamiento 
de la Compañía, además de los derechos y obligaciones de la Compañía ante accionistas y entre 
éstos. 

Sin perjuicio de las estipulaciones de los presentes ESTATUTOS, un accionista tendrá derecho 
a interponer demandas legales contra la Compañía y demás accionistas; los accionistas tendrán 
derecho a interponer demandas legales contra los directores, los supervisores, el gerente general 
y otros integrantes del personal administrativo superior (incluyendo subgerentes generales, el 
jefe general financiero, el jefe de ingeniería, el secretario de la Junta Directiva, los asistentes del 
gerente general, el abogado principal y otros integrantes del personal empleados por la Junta 
Directiva cuando se requiere (igual que a continuación). La Compañía tendrá derecho a 
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Artículo 8 

Artículo 9 

interponer demandas contra los accionistas, los directores, los supervisores, el gerente general y 
demás integrantes del personal administrativo superior. 

Para los propósitos de las demandas legales descritas en el párrafo anterior, el término 
"demandas legales” incluirá interponer una demanda ante una corte o iniciar un proceso de 
arbitraje ante una organización de arbitraje. 

Los presentes ESTATUTOS poseen fuerza vinculante para con los accionistas, directores, 
supervisores, gerente general y demás integrantes del personal administrativo superior de la 

- Compañía, quienes, entre tanto, basándose en los presentes ESTATUTOS, pueden todos 
formular pronunciamientos de derecho relacionados con los asuntos de la Compañía. 

La Compañía podrá invertir en otras empresas; sin embargo, exceptuándose los casos en los 
cuales la ley tenga estipulaciones aparte, no podrá convertirse en contribuyente al capital que 
cargue con responsabilidades solidarias sobre las deudas de las empresas en que invierta. 

Capitulo 2 Objetivos y alcance de las actividades de la Compañía 

Los objetivos de las actividades de la Compañía son: apoyarse en el mercado internacional, 
persistir en operaciones prácticas e innovación, elevar de modo sostenido su competitividad y 
convertirse en una empresa china de primera categoría, internacionalmente avanzada, tipo 
estudio, con el ser humano como lo fundamental y de gestión transnacional. Mediante sus 
actividades de negocio sirve a la modernización china contribuyendo a la elevación del nivel 
de la modernización de la sociedad humana. 

Artículo 10 La Compañía tiene como pauta del alcance de sus actividades aquel ratificado por la autoridad 

Artículo 11 

Artículo 12 

Artículo 13 

pertinente en la cual la Compañía se ha registrado. 

El alcance de las actividades de la Compañia incluye: 

Principales: 

Ítems de negocio autorizados: enviar personal de servicio laboral de diversos tipos al exterior 

(sin incluir a marineros, válido hasta el 26 de octubre de 2011). Ítems de negocio generales: 
actividades de importación y exportación; contratación de proyectos en el exterior y servicio de 

agente de licitaciones; organización, en la parte continental de China, de exhibiciones 
tecnológicas y económicas relacionadas con el exterior; asesoría sobre el comercio exterior, 
emisión de publicidades y celebración de exposiciones de mercancías; asesoría en tecnologías y 
servicios técnicos relacionados con las actividades descritas; ventas de equipos mecánicos, 
equipos eléctricos, productos electrónicos, instrumentos y aparatos, materiales de embalaje y 
materiales de construcción. 

El alcance indicado en el párrafo anterior tendrá como pauta aquel verificado y ratificado por la 
autoridad en la cual la Compañía se ha registrado. 

Basándose en la variación de los mercados nacionales e internacionales, en el desarrollo de 
negocios y en sus propias capacidades, la Compañía podrá modificar este alcance y completar 

los'trámites de variación correspondientes de registro ante la autoridad de industria y comercio. 

Capítulo 3 Acciones, capital registrado y transferencia de acciones 

En todo momento, la Compañía tendrá establecidas acciones ordinarias. Asimismo, puede crear 
otras clases de acciones si fuera necesario después de que el departamento autorizado por el 
Consejo de Estado las apruebe y revise. 

Todas las acciones emitidas por la Compañía tendrán las características de acciones con valor 
nominal en renminbi (RMB). El valor nominal de cada acción es de 1 yuan en RMB. 

El RMB referido en el párrafo anterior es moneda de curso legal de la RPCh. 

Cuando lo aprueben las autoridades competentes de tifil03”va 
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Compañía podrá emitir acciones para inversionistas domésticos y del exterior. 

Por "inversionistas del exterior" se entienden inversionistas extranjeros, inversionistas de las 

   

   

    

    
acciones de la Compañía. Ed 

    
   

Las acciones emitidas por la Compañía a inversionistas domésticos s pela Í ai Hago ciones 
de inversiones domésticas", y se suscribirán en Renminbi. Las acc > ¿das por la 
Compañía a inversionistas del exterior se denominarán "acciones de inversionés'de e 
se suscribirán en monedas foráneas. Las acciones de inversiones del exterior emitidas en 

monedas foráneas cotizadas en el exterior se conocerán como "acciones emitidas en monedas 

foráneas cotizadas en el exterior". Tanto los titulares de acciones de inversiones domésticas 

como de acciones del exterior son titulares de acciones ordinarias, gozarán de derechos iguales 

y cargarán con obligaciones iguales. 

Las monedas foráneas indicadas en el párrafo anterior representan monedas de curso legal de 
otros países o regiones, distintas al Renminbi, aceptadas por las autoridades competentes 
estatales de divisas que se pueda aprovechar para el pago de la suscripción de acciones de la 
Compañía. 

Las acciones de inversiones del exterior emitidas por la Compañía y cotizadas en Hong Kong se 
conocen como acciones H. Estas acciones han sido aprobadas para ser cotizadas en el SEHK, 
marcan el valor nominal en Renminbi, se suscriben y comercializan en dólares de Hong Kong. 

Después de la aprobación por las autoridades de revisión y ratificación del Consejo de Estado, 
la cantidad total de acciones ordinarias que la Compañía pudo emitir a los constituyentes 
cuando se fundó fue 3.300.000.000 de acciones, que han sido suscritas y mantenidas por 
completo por los promotores de la Compañía. 

Después de la aprobación por las autoridades regulatorias de títulos valores del Consejo de 
Estado, la Compañía puede emitir 718.000.000 de acciones de inversiones foráneas cotizadas 
en el exterior. Con base en los "Medios provisionales de administración de fondos de seguridad 
social reunidos a través de la reducción de tenencia de acciones pertenecientes al Estado" y las 
regulaciones correspondientes del Consejo de Estado, los accionistas estatales de la Compañía 
transferirían 71.800.000 acciones pertenecientes al Estado, que posee, al Consejo Nacional del 
Fondo de Seguridad Social (el "SSF" por sus siglas en inglés), cuando se emitían acciones de 
inversiones foráneas cotizadas en el exterior. Con sujeción a las condiciones del mercado, la 

Compañía podrá sobrecolocar hasta 107.700.000 acciones de inversiones foráneas cotizadas en 
el exterior. Si la opción por sobrecolocación es ejercida, los accionistas” estatales de la 
Compañía transferirá hasta el máximo de 82.570.000 acciones estatales a la tenencia del SSF. 

Cuando se complete la emisión indicada, y en caso de que no se ejerza la opción por 
sobreasignación, la estructura de tenencia de acciones de la Compañía será la siguiente: 
3.195.918.000 acciones del SINOMACH Group, que representan el 79,54% del total de 

acciones emitidas por la Compañía; 32'282.000 acciones de China United, que representan el 
0,8% del total de acciones emitidas por la Cómpañía; 71.800.000 acciones del SSF, que 
representan el 1,79% del total de acciones emitidas por la Compañía; y 718.000.000 acciones de 
los tenedores de acciones de inversiones foráneas cotizadas en el exterior, que representan el 
17,87% del total de acciones emitidas por la Compañía. 

Cuando se complete la emisión indicada, y en caso de que se ejerza por completo la opción por 
sobreasignación, la estructura de tenencia de acciones de la Compañía será la siguiente: 
318.255.700 acciones del SINOMACH Group, que representan alrededor del 77,21% del total 
de acciones emitidas por la Compañía; 32.174.300 acciones de China United, que representan 

alrededor del 0,78% del total de acciones emitidas por la Compañía; 82.570.000 acciones del 
SSF, que representan alrededor del 2,0% del total de acciones emitidas por la Compañía; y 

825.700.000 acciones de los tenedores de acciones, de inversionss.. 
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De pués de que sea aprobado por parte de las autoridades regulatorias de títulos valores del 

"Consejo de Estado el plan de emisión de acciones de inversiones domésticas y acciones de 

inversiones foráneas cotizadas en el exterior, la Junta Directiva Directiva de la Compañía podrá 

- efectuar la implementación de tal plan para emitirlas por separado. 

dhiriéndose al plan de emitir por separado acciones de inversiones foráneas cotizadas en el 

xterior y acciones de inversiones domésticas, según lo establece el párrafo anterior, la 
mpañía podrá ejecutarlo, por separado, dentro de 15 meses contados a partir de la fecha en 

que | las autoridades regulatorias de títulos valores del Consejo de Estado lo apruebe. 

  

Si- la Compañía, dentro de la cantidad total de acciones definidas en el plan antedicho para la 
: emisión de acciones, emite acciones de inversiones foráneas cotizadas en el exterior y acciones 
de inversiones foráneas, deberá ofertarlas completamente de una vez por separado; de no poder 
ofertarlas completamente de una vez por separado debido a circunstancias especiales, también 

-- podrá emitirlas por etapas, sujeto a la aprobación de las autoridades de titulos valores del 
do : Consejo de Estado. 

Rulo 20 1 El capital registrado de la Compañía, en el momento de su constitución, fue de 3.300.000.000 
“de yuanes en RMB. Si no se ejerce la opción por sobreasignación, el capital registrado de la 

- Compañía será de 4.018.000.000 de yuanes en RMB. 

áilo 21 Excepto si se estipulara lo contrario en las leyes y regulaciones administrativas, las acciones de 
la Compañía se podrán transferir libremente de acuerdo con la ley y sin ningún embargo 
preventivo. 

Capítulo 4 Aumentos, disminuciones y recompras de acciones 

La Compañía puede, en base a sus necesidades operativas y de desarrollo y según las leyes, 
regulaciones y los presentes ESTATUTOS, aumentar su capital registrado de las siguientes 
formas, sujeto a las resoluciones especiales adoptadas en la Asamblea General de Accionistas: 

(D) por oferta de acciones nuevas a inversionistas no designados especialmente para la 
suscripción; 

(2) mediante la distribución de nuevas acciones a sus accionistas ya existentes; 

(3) mediante la asignación de acciones de bonificación a sus accionistas ya existentes; 

(4) por medio de la emisión de nuevas acciones a inversionistas especialmente designados; 

(5) al capitalizar su reserva de capital; 

(6) por cualquier otro método permitido por las autoridades de supervisión competentes o por 
leyes y regulaciones administrativas. 

El aumento de capital de la Compañía por medio de la emisión de nuevas acciones se gestionará 
según los procedimientos establecidos por las leyes pertinentes y regulaciones administrativas 
del Estado, y después de aprobarse según los presentes ESTATUTOS. 

La Compañía podrá vender las acciones de cualquier accionista no rastreable y retener los 
ingresos generados, si: 

(1) durante un período de 12 años se han distribuido dividendos de las acciones por lo menos 

tres veces y nadie ha reclamado tales dividendos; y 

(2) vencido el periodo de 12 años, la Compañía, con la aprobación por las autoridades 

regulatorias de títulos valores del Consejo de Estado, notifica su intención de vender dichas 
acciones por medio de un anuncio publicado en los periódicos. Además deberá notificarlo a las 
autoridades referentes y a bolsas del exterior de lugares donde se cotizan las acciones de la 
Compañía y a las correspondientes autoridades regulatorias de titulos valores pertinentes acerca 
de dicha intención. 
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p- 24 Con base en los presentes ESTATUTOS, la Compañía puede disminuir su capital. regisrado. : 

; 

rtículo 25 La Compañía debe elaborar estados de activos y pasivos e inventarior de Ps 

   ! 003044 

  

Tal disminución se hará según los procedimientos establecidos en la Ley de Ch pañíás , org | 

  

requisitos pertinentes y los presentes ESTATUTOS. ABR Y 27 

disminuya su capital registrado, 

La Compañía debe notificar a los acreedores en un plazo de diez días conta: Sade 

derecho a solicitar que la Compañía liquide las deudas o provea garantías correspondientes por 
amortización de deudas, en un plazo de treinta (30) días contados desde la fecha en que reciben 

tales notificaciones o de cuarenta y cinco (45) días, si no se ha recibido tal notificación. 

El capital registrado de la Compañía después de la disminución no será menor que el monto 
mínimo reglamentario. 

Artículo 26 La Compañía puede, según las estipulaciones de las leyes, regulaciones administrativas, Reglas 
de Cotización de la SEHK, reglas departamentales y los presentes Presentes ESTATUTOS, y 

sujeto a la aprobación por las autoridades pertinentes estatales, comprar sus propias acciones en 
las siguientes circunstancias: 

(1) anular sus acciones con el propósito de disminuir su capital registrado; 

(2) fusionarse con otra empresa que tenga acciones de la Compañía; 

(3) entregar acciones como una compensación de incentivo al personal de la Compañía; 

(4) solicitar a la Compañía que vuelva a comprar acciones de aquellos accionistas que estén en 
desacuerdo con las resoluciones aprobadas en la Asamblea General de Accionistas, en relación 

con la fusión o división de la Compañía; 

(5) otras circunstancias permitidas por las leyes y regulaciones administrativas. 

Artículo 27 La Compañía puede recomprar sus acciones en una de las siguientes maneras, con la 
aprobación por las autoridades gobernantes pertinentes del Estado: 

(1) presentando una oferta de forma proporcional de recompra a todos sus accionistas; 

(2) volviendo a comprar acciones por medio de una oferta pública del mercado de valores; 

(3) recompra de acciones mediante un acuerdo fuera del mercado. 

ículo 28 La Compañía debe obtener una aprobación previa de la Asamblea General de Accionistas de la 

Artículo 30 Las acciones recompradas legalmente por la Compañía-segú 

, manera estipulada en los presentes Presentes ESTATUTOS, antes de proceder a recomprar las 
s acciones por los motivos mencionados en los subpárrafos (1) a (3) del Artículo 26 de los 
Ñ presentes Presentes ESTATUTOS, o recomprar acciones por medio de un contrato fuera del 

y" mercado formal. La Compañía puede, después de obtener una aprobación previa de la 
dl 

Asamblea General de Accionistas, de la misma forma, rescindir, enmendar o abandonar sus 

derechos según un contrato que se haya suscrito de tal manera. 

Los contratos para recomprar acciones, según se describen en el párrafo anterior, incluyen (pero 
no se limitan a) un acuerdo que exija la recompra o para adquirir el derecho de recompra. 

La Compañía no puede ceder un contrato de recompra de sus propias acciones ni de ninguno de 
sus derechos según el mismo. l 

Artículo 29 El precio de las acciones respecto de las cuales la Compañía tiene el derecho de recompra para 
el reembolso tendrá un valor límite, si no se realizan las compras por medio del mercado ni por 
una oferta. Si las compras se realizan por oferta, esta oferta estará disponible a todos los 
accionistas por igual. La Compañía no puede ceder ningún contrato en relación con la recompra 
de sus acciones ni ningún derecho estipulado en el mismo. . 
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Artículo 32 

de los presentes ESTATUTOS se cancelarán en un plazo de diez días desde la fecha de 

adquisición; para aquellas acciones recompradas según los subpárrafos (2) y (4) del Artículo 26 

se transferirán o pagarán en un plazo de seis (6) meses. Las acciones adquiridas por la 

Compañía según el subpárrafo (3) del Artículo 26 de los presentes ESTATUTOS no excederán 

el 5% de las acciones emitidas de la Compañía, y las acciones adquiridas se transferirán al 

personal, en un plazo de un año. 

Si la Compañía cancela legalmente las acciones recompradas, informará sobre el capital 
registrado modificado a las autoridades de registro de empresas originales. Se publicará el 
anuncio respectivo. 

El valor nominal global de las acciones canceladas se deberá restar del capital registrado de la 
Compañía. 

Excepto si la Compañia está en proceso de liquidación, deberá cumplir con las siguientes 
estipulaciones al recomprar sus acciones emitidas: 

(1) si la Compañía recompra sus acciones al precio del valor nominal, deberá restar el pago del 
saldo contable de ganancias distribuibles de las mismas y los ingresos de la nueva emisión de 
acciones destinadas a volver a comprar las acciones existentes; 

(2) si la Compañía recompra sus acciones a un precio superior al valor nominal, deberá restar la 
parte equivalente al valor nominal del saldo contable de las ganancias distribuibles de las 
mismas y los ingresos de la nueva emisión de acciones destinadas a volver a comprar las 
acciones existentes. La parte superior al valor nominal se manejará de las siguientes maneras: 

i. si las acciones recompradas se emiten al precio del valor nominal, deberá restar el pago del 
saldo contable de las ganancias distribuibles de la Compañía; 

ii. si las acciones recompradas se emiten al precio superior al valor nominal, deberá restar el 
pago del saldo contable de las ganancias distribuibles de la Compañía y los ingresos de la 

emisión de nuevas acciones destinadas a recomprar las acciones existentes; sin embargo, el 

monto restado de los ingresos de la emisión de nuevas acciones no podrá exceder el pago 
agregado de la emisión de acciones existentes recompradas ni exceder el monto (incluyendo los 
valores de la emisión de las nuevas acciones) de la cuenta prima (ni la cuenta de reserva para el 
capital) en la recompra; 

(3) La Compañía deberá restar de entre sus ganancias distribuibles los importes pagados para 
los siguientes items: 

1. obtener derecho a recomprar acciones de la Compañía; 

ii. modificar contratos para recomprar acciones de la Compañía; 

ii. librarse de las obligaciones incluidas en los contratos sobre la recompra; 

(4) después de restar del capital registrado el valor global nominal de las acciones canceladas, 
según los requisitos correspondientes, la Compañía incluirá en su cuenta prima (o cuenta de 

reserva para capital) el monto restado de las ganancias distribuibles para la recompra de las 
acciones a su valor nominal. 

Capítulo 5 Ayuda financiera para la compra de acciones de la Compañía 

La Compañía o sus subsidiarias no deberán, en ningún momento ni de ninguna manera, proveer 
ningún tipo de ayuda financiera a las personas que adquieran o se propongan comprar acciones 
de la Compañía. "Las personas" referidas en la oración anterior incluirán a personas que, directa 
o indirectamente, incurran en obligaciones derivadas de la adquisición de acciones. 

La Compañía o sus subsidiarias no deberán, en ningún momento ni de ninguna manera, proveer 

ningún tipo de ayuda financiera a los antes mencionados obligados con la finalidad de disminuir 

ni pagar las obligaciones asumidas por tales obligados. 
p 
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Artículo 33 "La ayuda financiera" referida en este capítulo incluirá (pero no se; ¿Tppitará 2) los Y 
7 sE 

bolic4s 

2 o 

Este artículo no se aplica a las circunstancias indicadas en el Artículo 34 én esté :sapítulo. 

¡entes 

  

   

  

   
   

  

significados: VÓi, 

(1) regalo; MS 

“o suministra 
;.compehsaciones 

la. Sompañía); 

(2) garantías (incluyendo casos en que el garante asume responsabihid 
propiedades para garantizar que los obligados carguen con responsabilidad 
(pero no incluyendo las compensaciones derivadas de las fallas propias 
liberación o renuncia a los derechos; 

  

(3) suministro de un préstamo o conclusión de un contrato según el cual 1 mpañía debe 
cumplir las obligaciones antes de que las otras partes, así como cambio de las partes interesadas 
en dicho préstamo o contrato y cesión de los derechos según tal préstamo o contrato; y 

(4) ayuda financiera proporcionada en cualquier otra forma cuando la Compañía es incapaz de 
liquidar y pagar deudas, no posee activos netos o ni cuando sus activos netos o en 
circunstancias conducentes a que disminuyan en grandes márgenes los activos netos. 

El término "cargar con obligaciones" referido en este capítulo incluirá los casos en que los 
obligados cargan con obligaciones debido a la firma de contratos u otros arreglos hechos (sin 
importar que semejantes contratos o arreglos puedan ser ejecutados destrictio, ni importar que 
sean asumidos por sí solos o en conjunto por otros), o cualquier otro medio, que produzca un 
cambio del estado financiera de los obligados. 

Artículo 34 No se considera los siguientes actos como prohibidos por el Artículo 32 en este capítulo: 

(1) la correspondiente ayuda financiera suministrada por la Compañía se hace sinceramente en 
bien de los intereses de la Compañía y, además, el objetivo principal de esta ayuda financiera 
no radica en comprar acciones propias de la Compañia, o semejante ayuda financiera es un 
componente incidental de algún plan maestro de la Compañía; 

(2) la Compañía tiene sus bienes como dividendos accionarios para distribuirlos según la ley; 

(3) la distribución de los dividendos accionarios en forma de acción; 

(4) una disminución del capital registrado, una recompra de acciones o una reorganización de la 
estructura del capital accionario efectuada según los presentes Presentes ESTATUTOS; 

(5) la Compañía ofrece préstamos para el funcionamiento normal de los negocios dentro de los 
* límites del alcance de sus actividades (pero ello no debe conducir a la reducción de sus activos 

. netos o, aun cuando disminuyan los activos netos, semejante ayuda financiera ha sido retenida 

de las ganancias distribuibles de la Compañía); y 

(6) la Compañía proporciona importes para planes de tenencia de acciones de los empleados 

(pero ello no debe conducir a la reducción de sus activos netos o, aun cuando disminuyan los 
activos netos, semejante ayuda financiera ha sido retenida de las ganancias distribuibles de la 
Compañía). 

Capítulo 6 Certificados de acciones y nómina de accionistas 

Artículo 35 Los certificados de acciones de la Compañía adoptan forma nominativa. 

Además de los puntos establecidos en la Ley de Compañías, los certificados de acciones de la 
Compañía deberán tener datos adicionales que las bolsas de valores donde la Compañía tiene 

cotizadas sus acciones. 

En el período cuando las acciones H de la Compañía están cotizadas en el SEHK, la Compañía 
en todo momento debe de asegurar que todos los documentos de propiedad sobre todos los 
valores cotizados en el SEHK (incluyendo los certificados de las acciones H) lleven las 

siguientes declaraciones: 

  

( meme 
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    (1) el comprador de las acciones, la Compañía y cada accionista acuerdan respetar y cumplir 
con los requisitos de la Ley de Compañías, las demás leyes pertinentes, las regulaciones 
administrativas y los presentes ESTATUTOS de la Compañía; 

(2) el comprador de las acciones acuerda con cada uno de los accionistas, directores, . 
supervisores, gerente general y demás integrantes del personal administrativo superior de la 
Compañía, y la Compañía que representa la Compañía misma y a cada uno de sus directores, 
supervisores, gerente general y demás integrantes del personal administrativo superior de la 
Compañía acuerdan también con cada accionista que toda disputa y reclamo producidos 
debido a los presentes ESTATUTOS de la Compañía, o debido a los derechos y obligaciones 
establecidos en la Ley de Compañías y otras leyes pertinentes y regulaciones administrativas 
de la RPCh y las disputas y pronunciamientos sobre derechos relacionados con los asuntos de 
la Compañía, tendrán que ser presentados según las estipulaciones de los presentes 
ESTATUTOS al arbitraje para ser solucionados; todo lo entregado al arbitraje deberá ser 
considerado como autorización a la corte de arbitraje para que efectúe audiencia abierta y 
publique el arbitraje. Tal laudo es el definitivo. 

(3) el comprador de acciones acuerda con la Compañía y cada accionista de la Compañía que 
sus acciones pueden ser libremente transferibles por el tenedor. 

(4) el comprador de acciones autoriza a la Compañía para suscribir representándolo contratos 
con cada uno de los directores, gerente general y demás integrantes del personal administrativo 
superior, según el cual semejantes directores, gerente general y demás integrantes del personal 
administrativo superior se comprometen a cumplir y respetar todas sus responsabilidades 
según los presentes ESTATUTOS de la Compañía para con los accionistas. 

La Compañía ha de instruir y hacer a su registrador de acciones para rechazar la suscripción, 
compra o transferencia de sus acciones a nombre de un tenedor individual excepto y hasta que 
tal tenedor entregue al registrador de acciones un formulario llenado y firmado con respecto a 
tales acciones, en las que consten las declaraciones indicadas anteriormente, 

Artículo 36 Las acciones de la Compañía pueden transferirse, donarse, heredarse y pignorarse según las 
leyes pertinentes, las regulaciones administrativas y los presentes ESTATUTOS de la 
Compañía. La cesión y transferencia deben registrarse en la institución registradora de 
acciones encomendada por la Compañía. 

Artículo 37 El presidente de la Junta Directiva firma los certificados de acciones. Si el mercado de valores 
en el que se coficen las acciones de la Compañía requiere que otro integrante del personal 
administrativo superior firme certificados de acciones, tal integrante también debe firmarlos. 

"Los certificados de acciones entrarán en vigencia después de que se coloque el sello de la 
Compañía o se lo coloque mediante su impresión. Solo si la Junta Directiva lo autoriza, se 
podrá colocar el sello de la Compañía en los certificados de acciones o imprimirlo. Las firmas 
del presidente de la Junta Directiva de la Compañía o de otro integrante del personal 
administrativo superior en los certificados de acciones también pueden ser impresas. 

Artículo 38 La Compañía debe establecer nómina de accionistas para anotar los siguientes asuntos: 

(1) apellido y nombre (razón social), dirección (domicilio), ocupación o naturaleza de cada 

accionista; 

(2) clase y cantidad de acciones que cada accionista tenga; 

(3) monto que cada accionista ha pagado o debe pagar por las acciones que mantenga; 

(4) número serial de las acciones que cada accionista tenga; 

(5) fecha en la que cada accionista se registró como tal; 

(6) fecha en la que cada accionista dejará de serlo. 

La nómina de accionistas constituye evidencia plena de su tenencia de acciones de la 
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Bajo la premisa de observar los presentes ESTATUTOS de la Compañía y otras estipulaciones 
aplicables, al ser cedidas unas acciones de la Compañía, los apellidos Y” nombres | (razón social) 
de los cesionarios de dichas acciones se convertirán en tenedores de esás, $ atciones y se 

incluirán en la nómina de accionistas. j 

Los actos o transferencia de acciones de inversiones foráneas adas de 
incluirán en la nomina de accionistas tenedores de acciones de inversiones 
en el lugar de cotización basándose en lo establecido en el AS 
ESTATUTOS. 

En caso de que dos o más personas estén registradas como tenedores 3 Sivisós de cualquier 
acción, se deben considerar dueños conjuntos de cualquier acción y Wstán sújetas a las 
siguientes restricciones: 

    

   

  

dd exterior se 
eas colocada 

e ¡los presentes 

(1) la Compañía no puede registrar más de 4 personas como tenedores indivisos de cualquier 
acción; 

(2) todos los tenedores indivisos de cualquier acción deben, en forma conjunta y por separado, 
asumir las obligaciones de todos los montos pagaderos por las acciones pertinentes; 

(3) si muere uno de los tenedores indivisos, solamente los tenedores 'indivisos supervivientes 
podrán considerarse por la Compañía como dueños de las acciones correspondientes. La Junta 
Directiva tendrá el derecho, para el propósito de realizar las modificaciones sobre la nómina 
de accionistas, a solicitar un certificado de defunción cuando lo considere adecuado hacerlo, y 

(4) en el caso de tenedores indivisos de cualquier acción, solamente aquel que aparezca el 
; primero en la nómina de accionistas tiene derecho a recíbir los certificados de acciones de las 

. acciones correspondientes y las notificaciones de la Compañía, a asistir y ejercer los derechos 
« de voto en una sesión de la Asamblea General de Accionistas de la Compañía. Cualquier 

notificación entregada a tal persona será considerada como que hubiera sido entregada a todos 
los tenedores indivisos de las acciones correspondientes. 

  
Artículo 39 La Compañía puede, con base en un acuerdo y contrato mutuos, suscrito entre las autoridades 

regulatorias de títulos valores del Consejo de Estado y aquellas autoridades similares' del 
. exterior, mantener en el exterior el original de la nómina de accionistas de acciones de 

s inversiones foráneas cotizadas en el exterior, y autorizar a táles autoridades en el exterior para 
X su gestión. Hong Kong es el lugar donde se guarda la copia original de la nómina de 

! accionistas de acciones de inversiones foráneas cotizadas en Hong Kong. 

4 La Compañía debe colocar en su domicilio un duplicado de la nómina de accionistas de 

y 7 acciones de inversiones foráneas cotizadas en el exterior. La agencia autorizada en el exterior 
Lo que reciba tal autorización debe asegurar, en todo momento, la unanimidad entre el original y 

el duplicado de la nómina de accionistas de acciones de inversiones foráneas cotizadas en el 
exterlor. 

Si los datos del original y duplicados no son unánimes, prevalecerán aquellos del original. 

Artículo 40 La Compañía debe mantener una nómina de accionistas integra. 

La nómina de accionistas abarca los siguientes componentes: 

(1) nómina de accionistas mantenidas en el domicilio de la Compañía excepto las descritas en 
los renglones (2) y (3) de la presente cláusula; 

(2) nóminas de accionistas de acciones de inversiones foráneas cotizadas en el exterior 
mantenidas en el lugar de la bolsa de valores donde dichas acciones están cotizadas; 

(3) nóminas de accionistas que la Junta Directiva decida mantener en otros lugares por 
considerar necesarios para cotizar acciones de la Compañía. 

Artículo 41 Las distintas secciones de la nómina de accionistas no deben superponerse mutuamente. La 
transferencia de acciones registradas en alguna sección de la nómina de accionistas no puede 

registrarse en otras secciones de la nómina de accionistas; durante-el-período.de. existencia del. 
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registro de tales acciones. 

Los cambios o modificaciones de cualquier sección de la nómina de accionistas estos deben 
basarse en las leyes del lugar en donde se mantienen las diversas secciones de la nómina de 
accionistas.    

  

Artículo 42 La cesión de todas las acciones de inversiones foráneas cotizadas en el exterior debe adoptar 

un formato general u ordinario, o cualquier otro formato de instrumentos de cesión escritos 
aceptables para la Junta Directiva. Un documento de transferencia escrita puede ser firmado a 
mano, sin necesitar ser estampado el sello. 

En el caso de que el cesionista o el cesionario de las acciones de la Compañía sea una cámara 
de compensación reconocida (la "cámara de compensación reconocida”), según se define por 
leyes de Hong Kong o su agente, se puede firmar un instrumento escrito de transferencia 
mediante un formulario impreso a máquina. 

Todas las acciones de inversiones foráneas cotizadas en el exterior cuyo capital accionario ha  * 
sido pagado y cotizadas en Hong Kong se pueden transferir libremente según los presentes 
ESTATUTOS. Sin embargo, la Junta Directiva puede rehusarse a reconocer cualquier 
instrumento de transferencia sin dar ningún motivo, excepto si coincide con los siguientes 
requisitos: 

(1) todos los documentos relacionados con la transferencia que tengan que ver con cualquier 
derecho sobre acciones u otros documentos o que puedan afectar el derecho sobre acciones 
necesitan registrarse y es necesario pagar a la Compañía una comisión (por cada ejemplar de 
instrumento de transferencia) de 2,5 HKD o un valor mayor según la Junta Directiva lo 

_ determine, con el fin de registrar esos instrumentos, siempre y cuando esa comisión no exceda 
las comisiones más altas que el SEMK pueda determinar en cualquier momento en sus Reglas  » 
de Cotización; 

(2) el instrumento de transferencia atañe solamente a las acciones de inversiones foráneas . 
cotizadas en el exterior que se cotizan en Hong Kong; : 

(3) se ha pagado el timbre pagadero por el instrumento de transferencia; 

(4) se han entregado los certificados de acciones pertinentes y cualquier otra evidencia 
requerida razonablemente por la Junta Directiva que demuestre que el cesionista tiene el 
derecho de transferir tales acciones; 

(5) si se propone transferir acciones a tenedores indivisos, la cantidad de éstos no excederá 
como máximo a 4 (cuatro); 

(6) las acciones concernientes no lleva ningún embargo preventivo adicional de la Compañía. 

Si la Compañía se rehúsa a registrar cualquier transferencia de acciones, debe entregar al 
cesionista y al cesionario de acciones una notificación de tal decisión en relación con el 
registro de acciones, en un plazo de dos (2) meses, contados a partir de la fecha en que la 
solicitud de cesión se presenta oficialmente. 

Las acciones de la Compañía que mantengan sus fundadores no se pueden transferir en un 

plazo de un año a partir de la fecha de constituir la Compañía. 

Sujetos a la aprobación de las autoridades regulatorias de títulos valores del Consejo de Estado, 
los tenedores de acciones de inversiones domésticas de la Compañía pueden transferir sus 
acciones a inversionistas del exterior, cotizarlas y comercializarlas en el exterior. Las acciones 
transferidas deben cumplir con los procedimientos regulatorios, estipulaciones y requisitos de 

los mercados de títulos valores del exterior cuando se comercialicen y coticen en mercados de 
valores foráneos. Para cotizar y comercializar las acciones transferidas en los mercados de 

valores del exterior no es necesario convocar reunión clasificada para la votación. 

Los directores, los supervisores, el gerente general y otros integrantes del personal 

administrativo superior de la Compañía deben informar a,la misma.de.la.cantidad de.acciones....... 
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que tengan y los cambios posteriores de su tenencia de acciones. La cantidad de- acciones me 
tales personas pueden transferir cada año durante su función no debe exceder del 23% 

cantidad total de acciones de la Compañía que posean. Tales personas Ho: podrán transferi 
acciones de la Compañía que mantengan en el plazo de seis meses de Jués de -Queh 
concluido su empleo en la Compañía.      

   

de    

  

Artículo 43 En un plazo de 30 días antes de convocar una sesión de la Asamblea Genera; S Ñ ÁMStas a, 

de cinco días antes de la fecha base de decidir la Compañía repartir dividend se puede 
realizar cambios de la nómina de accionistas como resultado de una transfere acciones..! 

Artículo 44 Siempre que la Compañía convoque a una Asamblea General de Accionis 8, distribitya 
dividendos, realice liquidaciones y lleve a cabo otros actos que requieran la cohfirmación de 
Jos derechos sobre acciones, la Junta Directiva debe determinar alguna fecha como día de 
determinación de los derechos sobre acciones. Cuando se finaliza el día de determinación de 
los derechos sobre acciones, aquellos accionistas que figuren en la nómina son los accionistas 
de la Compañía. 

Cualquier persona que tenga objeción a la nómina de accionistas y solicite que sea incluida en 
la misma o se borre su nombre (razón social) de dicha nómina puede solicitar ante una corte de 
jurisdicción competente que rectifique la nómina de accionistas. 

Artículo 45 Cualquier accionista incluido en la nómina de accionistas o cualquier persona que solicite la 
inscripción de su nombre (razón social) en la nómina de accionistas pueden solicitar a la 
Compañía que vuelva a emitir un nuevo certificado de acciones correspondiente a los que tiene 
(es decir. las "acciones pertinentes"), si se perdió su certificado de acciones (es decir el 
"certificado original de acciones"). 

- En caso de que un tenedor de acciones de inversiones domésticas haya perdido su certificado 
de acciones y requiera su reemplazo, deberá tramitarlo de acuerdo con lo establecido en el 

. Artículo 144 de la Ley de Compañías. 

En caso de que un tenedor de acciones de inversiones foráneas cotizadas en el exterior haya 
perdido su certificado de acciones y requiera su reemplazo, deberá tratarlo de acuerdo con las 

. estipulaciones establecidas en las leyes del lugar en donde se mantiene la copia original de la 
. nómina de accionistas de acciones de inversiones foráneas cotizadas en el exterior, con las 

reglas del mercado de valores y otras regulaciones pertinentes. 

En el caso de que un tenedor de acciones H haya perdido su certificado de acciones y solicite 

k un reemplazo, la emisión de certificados de acciones sustitutivas debe ajustarse a los siguientes 
Ñ requisitos: 

AN (1) El solicitante debe entregar su solicitud en el formulario estándar de la Compañía con un 
4 4 acta notarial o declaración estatutaria a la Junta Directiva. El acta notarial o declaración 

estatutaria incluirán el motivo de la solicitud, las circunstancias y las pruebas de la pérdida de 

los certificados de acciones, además de una declaración en el sentido de que ninguna otra 
persona puede solicitar el registro como tenedor de las acciones pertinentes. 

. (2) Antes de que la Compañía tome una decisión sobre la nueva emisión de un nuevo 
certificado de acciones, no se haya recibido ninguna declaración de solicitud de registro como 
accionistas de tales acciones por ninguna otra persona excepto los solicitantes. 

(3) En caso de que la Compañía decida volver a emitir un nuevo certificado de acciones para 
el solicitante, debe publicar en la prensa un anuncio de tal nueva emisión, en los periódicos 
designados por la Junta Directiva, con duración de 90 día publicándolo una vez por lo menos 
cada 30 días. Los periódicos designados por la Junta Directiva deberán ser uno en chino y otro 
en inglés aceptados por el SEHK. 

(4) Antes de que la Compañía publique el anuncio de la nueva emisión, debe entregar al 
SEHK un duplicado del anuncio que se propone emitir. Cuando reciba la respuesta del SEHK 
confirmando que tal anuncio se ha expuesto en las-instelaciones—del-5EHK-so-puede-=", 
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   publicarlo. Tal anuncio se mostrará en las instalaciones del SEHK por un período de 90 días. 

Si la solicitud de reemplazo del certificado de acciones se hace sin el consentimiento del 
tenedor registrado de las acciones pertinentes, la Compañía enviará a tal tenedor por correo 
_una fotocopia del anuncio que se propone publicar. 

(5) Cuando concluya el período de 90 dias del anuncio y exposición indicados en los 
subpárrafos (3) y (4) de este Artículo, si la Compañía no ha recibido ninguna objeción en 
cuanto al reemplazo del certificado de acciones, puede emitirlo según la solicitud del 
solicitante. 

* (6) Cuando la Compañía emita un nuevo certificado de acciones según este Artículo, debe 
anular inmediatamente el certificado de acciones original, y tal anulación y reemplazo se 
indicarán en la nómina de accionistas. 

(7) Todos los gastos derivados de la anulación del certificado original de acciones y de la 
emisión del nuevo certificado de acciones serán asumidos por el solicitante. Antes de que el 
solicitante proporcione garantía razonable, la Compañía tendrá derecho de negarse a adoptar 
cualquier actuación. 

Artículo 46 Después de la emisión de un nuevo certificado de acciones por parte de la Compañía, según 
los presentes ESTATUTOS, el nombre del comprador de buena fe que adquiera el nuevo 
certificado de acciones indicado o de la persona (un comprador de buena fe) registrada 
posteriormente como el dueño de tales acciones no se podrá eliminar de la nómina de 

accionistas. 

Artículo 47 La Compañía no tiene ninguna obligación de compensar a aquellos que sufran perjuicios por la 
anulación de los certificados originales de acciones ni por la emisión de nuevos certificados de 
acciones, excepto si ellos pueden demostrar que la Compañía actuó de forma fraudulenta. 

Capítulo 7 Derechos y obligaciones de los accionistas 

Artículo 48 Un accionista de la Compañía es aquella persona que tenga acciones de la misma, de forma 
legal, y cuyo nombre está incluido en la nómina de accionistas. 

Un accionista ejercerá los derechos y asumirá las obligaciones según la clase y la cantidad de 
acciones que posea. Los accionistas que posean acciones de clases iguales gozarán de derechos 
iguales y cargarán con obligaciones iguales. 

Los accionistas de iguales clases tendrán derechos iguales en el reparto de dividendos y de 
cualesquiera otras formas de distribución. 

Cuando una persona jurídica es accionista, su representante legal o agente autorizado por su 
represente legal ejerce derechos a su nombre. 

La Compañía no podrá ejercer ninguno de sus derechos de congelar ni obstaculizar los 
derechos de ninguna de las acciones de la Compañía basándose sólo en que las personas 
interesadas en las mismas, directa o indirectamente, no han divulgado sus participaciones a la 
Compañía. 

Artículo 49 Los accionistas de acciones ordinarias de la Compañía tendrán los siguientes derechos: 

(1) recibir dividendos accionarios y otros tipos de réditos distribuidos de forma proporcional a 

la cantidad de acciones poseídas; 

(2) solicitar, convocar, presidir, asistir y votar en persona o mediante la designación de un 

apoderado con el fin de que asista y vote en su nombre en reuniones de accionistas, de forma 
proporcional a la cantidad de acciones poseíidas, adhiriéndose a la ley; 

(3) supervisar y controlar actividades y operaciones de negocio de la Compañía y presentar 

propuestas o cuestiones; 
  

(4) transferir, ceder o empeñar acciones según las : yes, regulagiones ¡aduunispativas y. los] 
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presentes ESTATUTOS; 

(5) obtener información pertinente según las estipulaciones de los presentes ESTATUTOS, 
tneluyendo: 

  

   ii. examinar, leer y reproducir mediante fotocopia, después de pagar S 
siguiente: - 

(1) todas las secciones de la nómina de accionistas; 

(11) datos personales de los directores, supervisores, gerente general y demás iframes del 
personal administrativo superior de la Compañía, incluyendo: 

(a) nombre y alias actuales y anteriores;   (b) dirección principal (lugar donde vive); 

(c) nacionalidad; 

(d) cargo a tiempo completo y demás cargos a tiempo parcial y obligaciones; 

(e) documentos de identificación y sus números. 

(Gi) el estado que muestre el capital de acciones emitidas; 

(iv) el informe que muestre el valor nominal global, la cantidad, precios mínimo y máximo 
pagados con respecto a cada cláse de acciones recompradas por la Compañía desde el 

. final del año fiscal previo y el total de gastos incurridos por la misma para tal fin; 

(v) las actas de reuniones de accionistas, resoluciones tomadas por la Junta Directiva en las 
. reuniones y resoluciones tomadas por el Consejo de Supervisión en las reuniones; 

(vi) talones de recibo de bonos corporativos; 

(vi) informes financieros. 

, (6) en el caso de terminación o liquidación de la Compañía, participar en la distribución de los 
a t bienes restantes de la Compañía según la proporción que ocupan las acciones poseídas; 

: (7) solicitar a la Compañía que compre las acciones del accionista que mantenga objeción a la 
A p ¿ resolución de fusión o división hechas en una sesión de la Asamblea General de Accionistas; 

, (8) los accionistas, individual o conjuntamente, que tengan 3% o más del total de acciones de 
la Compañía pueden presentar una moción provisional por escrito a la Junta Directiva, diez 
días antes de la fecha de convocación de una sesión de la Asamblea General de Accionistas; 

(9) demás derechos otorgados por las leyes, las regulaciones administrativas, reglas 
departamentales o los presentes ESTATUTOS. 

Artículo 50 Los tenedores de acciones ordinarias de la Compañía asumen las siguientes obligaciones: 

(1) observar las leyes, las regulaciones administrativas y los presentes ESTATUTOS; 

(2) pagar al capital accionarial según la cantidad suscrita y el método de participación en el 

capital; 

(3) asumir responsabilidades ante la Compañía teniendo como límite las acciones mantenidas; 

(4) no permitirse retirar su contribución de fondos aprobada y registrada la Compañía, 
exceptuándose las circunstancias estipuladas en las leyes y las regulaciones lo estipulen; 

(5) demás obligaciones impuestas por leyes, regulaciones administrativas y los presentes 

ESTATUTOS. 

Además de los requisitos consentidos por los suscriptores en el momento de suscribirse a 
acciones, los accionistas no asumen ninguna obligación de contribuir adicionalmente al capital 
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accionarial, excepto si hay estipulaciones aparte. 

Artículo 531 Además de las obligaciones impuestas por las leyes, regulaciones administrativas o requeridas 
por las reglas de cotización del mercado de valores donde se coticen las acciones de la 
Compañía, el accionista controlador, al ejercer sus poderes como accionista, no puede ejercer 
sus derechos de votación con respecto a los siguientes asuntos de forma que perjudique los 
intereses de todos accionistas o parte de ellos: 

  

(1) eximir responsabilidades a un director o supervisor por actuar honradamente en bien de los 
máximos intereses de la Compañía; 

(2) aprobar la enajenación por parte de un director o supervisor (en bien de los beneficios 
personales o en bien de los beneficios de terceros), de cualquier forma, de las propiedades de 
la Compañía, incluyendo (pero no limitándose a) cualquier oportunidad provechosa para la ” 
Compañía; 

(3) aprobar la enajenación por parte de un director o supervisor (en bien de los beneficios + 
personales o en bien de los beneficios de terceros) de derechos e intereses individuales de 
otros accionistas, incluyendo (pero no limitándose a) cualquier derecho a distribuciones y a 
voto, pero sin abarcar la restructuración sometida a la aprobación por una sesión de la 
Asamblea General de Accionistas según los presentes ESTATUTOS. 

Artículo 52 Por "accionista controlador", así llamado en los presentes ESTATUTOS, se entiende aquel 
accionista que cumple una de las siguientes condiciones: 

(1) aquel que al actuar solo o unánimemente junto con otros tenga poder de elegir a más de la 
mitad de directores; 

(2) aquel que al actuar solo o unánimemente junto con otros tenga el poder de ejercer o * 
controlar el ejercicio de más del 30% (incluido el 30%) los derechos de voto de la Compañía; 

(3) aquel que al actuar solo o unánimemente junto con otros tenga más del 30% (incluido el ” 

30%) de las acciones de la Compañía emitidas; . 

(4) aquel que al actuar solo o unánimemente junto con otros controle de hecho la Compañía, 

de otra forma. . 

El término "actuar unánimemente" referido en el presente Artículo representa un acto mediante 
el cual dos o más individuos llegan a la unanimidad en forma de acuerdo (sea oralmente o por 
escrito) y obtienen a través de cualquiera de ellos el derecho de voto de la Compañía para 
alcanzar a la finalidad de controlar la Compañía o fortalecer el control de la misma. 

Capítulo 8 Asambleas Generales de Accionistas 

Artículo 53 La Asamblea General de Accionistas es autoridad de poder de la Compañía y ejerce 

atribuciones según la ley. . 

Artículo 54 La Asamblea General de Accionistas ejerce las siguientes atribuciones: 

(1) decidir sobre las políticas operativas y planes de inversión de la Compañía; > 

(2) elegir y reemplazar a los directores y decidir de los asuntos relacionados con la 

remuneración de los directores; 

(3) nombrar y reemplazar a los supervisores que no sean representantes de los empleados de la 

Compañía y decidir de los asuntos relacionados con la remuneración de los supervisores; 

(4) considerar y ratificar informes de la Junta Directiva; 

(5) considerar y ratificar informes del Consejo de Supervisión; 

(6) considerar y ratificar el presupuesto financiero anual y las cuentas finales de la Compañía; 

(7) considerar y ratificar los planes de distribución de ganancias y de subsanación de pérdidas 
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de la Compañía; 

(8) tomar resoluciones sobre el aumento o la disminución del capital” registrado por la 

       

   

    

Compañía; 3 

(9) tomar resoluciones acerca de la emisión de bonos, la emisión. z cualquis “clase de 
acciones, certificado para compra de acciones y de otros títuls SS lotes fes de la 
Compañía; [e A o 

(10) tomar resoluciones sobre temas relacionados con una me disolución o 
liquidación de la Compañía o cambio de forma de la Compañía; ma fe” 

(11) enmendar los presentes ESTATUTOS; AER : 

(12) considerar mociones presentadas por los accionistas que representan el 3% o más de las 
acciones poseedoras de derecho de voto; 

(13) decidir sobre la contratación, la continuación de la contratación o destitución de firmas de 
contables públicos; 

(14) tomar resoluciones sobre los asuntos de garantía especificados en el Artículo 55 de los 
presentes ESTATUTOS; 

(15) considerar la compra o venta de importantes activos que excedan del 30% del valor total 
de activos auditados más recientemente de la Compañía, en el plazo de un año; 

(16) revisar el esquema de incentivos de acciones; 

(17) decidir sobre todo asunto que deba resolver según las leyes pertinentes, las regulaciones 
administrativas y los ESTATUTOS de la Compañía; 

(18) considerar otros temas exigidos por las reglas de cotización de la bolsa de valores 

existentes en el lugar donde se cotizan las acciones de la Compañía. 

La Asamblea General de Accionistas puede delegar o autorizar a la Junta Directiva la gestión 
de asuntos autorizados o delegados por la misma. 

Artículo 55 Los actos de garantía externa de la Compañía deben ser aprobados por la Asamblea General de 
Accionistas: 

A (1) cualquier garantía provista después del monto total de garantías externas de la Compañía y 
A de sus subsidiarias controladas (incluyendo el monto total de las garantías externas de la 

. Ñ Compañía que incluyan aquellas suministradas por la misma a sus subsidiarias controladas, 
Á además del monto total de garantías externas provistas por las subsidiarias controladas de la 

Compañía) que alcance o sobrepase el 50% de los activos netos auditados más actualizados; 

(2) cualquier garantía provista después del monto total de garantías externas de la Compañía y 
de sus subsidiarias controladas (incluyendo el monto total de las garantias externas de la 
Compañía que incluyan aquellas suministradas por la misma a sus subsidiarias controladas, 

además del monto total de garantías externas provistas por las subsidiarias controladas de la 

Compañía) que alcance o sobrepase el 30% de los activos totales auditados más actualizados; 

(3) cualquier garantía proporcionada a una empresa blanco de la garantía cuyo coeficiente 
pasivos - activos sobrepase el 70%; 

(4) cualquier garantía individual de un monto igual o mayor al 10% de los activos netos 
auditados de la Compañía de su período más reciente; 

(5) cualquier garantía provista a los accionistas de la Compañía, a sus controladores reales y a 
partes relacionadas de los accionistas y los controladores reales de la Compañía; 

(6) otras garantías externas que la Asamblea General de Accionistas deba considerar según los 

requisitos de las leyes, reglas administrativas y regulaciones pertinentes de la RPCh. 

Artículo 56 La Compañía no puede, sin la aprobación previa dp lartisambies- General de Accionistas, 
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suscribir ningún contrato con ninguna otra persona que no sea director, supervisor, gerente 
general u otro integrante del personal administrativo superior de la Compañía, mediante el cual 
la gestión y administración de todos los negocios de la Compañía, o importantes de ellos, se 
vayan a entregar a tal persona para que responda de ellas. 

Artículo 57 Las sesiones de la Asamblea General de Accionistas se dividen en anuales. 

  

La sesión anual de la Asamblea General de Accionistas se celebra una vez por año y en un 
plazo de seis meses de la fecha de cierre del año fiscal previo. 

Las sesiones provisionales se celebran cuando sean necesarias. La Junta Directiva debe 
convocar una sesión provisional de la Asamblea General de Accionistas dentro de dos (2) 
meses contados desde la fecha en que ocurra cualquiera de los siguientes eventos: 

(1) cuando la cantidad de directores sea menor al número estipulado por la Ley de Compañías 
o dos terceras partes de la cantidad especificada por los presentes ESTATUTOS; 

(2) cuando las pérdidas no cubiertas de la Compañía sea igual a una tercera parte del capital 
accionario desembolsado por la Compañía; 

(3) cuando los accionistas que, individual o en conjunto, tengan 10% o más de las acciones de 
la Compañía presenten una solicitud escrita para convocar a una sesión provisional; 

(4) cuando la Junta Directiva lo considere necesario o cuando proponga convocarla el Consejo 
Supervisor; 

(5) cuando dos o más directores independientes propongan convocarla; 

(6) las demás circunstancias especificadas por las estipulaciones de las leyes, regulaciones 

administrativas, reglas departamentales, los presentes ESTATUTOS, o las reglas de cotización ”. 
de la bolsa de valores del lugar donde se coticen las acciones de la Compañía. 

En cualquiera de las circunstancias referidas en los subpárrafos (3) y (4) anteriores, los asuntos 
a discutir propuestos por los solicitantes de la convocación se deberán incluir en la agenda de  » 

tal reunión. 7 

Artículo 58 La solicitud de los accionistas de convocar una sesión provisional de la Asamblea General de + 
Accionistas o reuniones de clase debe tramitarse según los siguientes procedimientos: * 

(1) los accionistas individualmente o en forma conjunta que tengan el 10% o más del total de 
acciones de la Compañía poseedoras de derechos de voto en la reunión y desean convocar 
pueden firmar una o más solicitudes escritas con igual valor y tenor, para pedir a la Junta 
Directiva convocar una sesión provisional de la Asamblea General de Accionistas o una 
reunión de clase, exponiendo claramente los temas a discutir. La Junta Directiva debe celebrar 

lo más pronto posible la sesión provisional de la Asamblea General de Accionistas o reuniones 
de clase de accionistas después de haber recibido dichas solicitudes escritas. En la fecha de 
presentación de las solicitudes escritas, se calculará el esquema de tenencia de acciones al que + 
se refieren los párrafos anteriores. 

(2) si la Junta Directiva no emite aviso sobre la convocatoria de tales reuniones en un plazo de , 

treinta (30) días contados desde la fecha en que recibe tales solicitudes escritas, los accionistas 
que presentan dichas solicitudes podrán convocarlas cuatro (4) meses después de que la Junta 
Directiva haya recibido las solicitudes. Los procedimientos para la convocatoria de dichas 
reuniones serán, en la medida posible, idénticos a aquellos según los cuales la Junta Directiva 

convoca las reuniones de accionistas. 

Artículo 59 Cuando la Compañía convoca una sesión anual de la Asamblea General de Accionistas, los 
accionistas que mantienen el 3% o más del total de acciones poseedoras de derecho a voto de 

la Compañía tienen derecho a formular nuevas mociones a la Compañía, por escrito y 
entregarlas al convocante diez (10) días antes de la fecha de convocación del evento. El 

convocante de la sesión anual de la Asamblea General de Accionistas debe emitir una 

notificación complementaria de la misma a los demás aEciónistas; úen Í 
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Artículo 60 

Artículo 62 

asuntos recientemente propuestos que estén dentro del alcamte de 1 funciones y 
responsabilidades de la Asamblea General de Accionistas para su E 

Cuando convoca una reunión de la Asamblea General de Ac ¡onistas;+la £26 y, 
enviar notificaciones escritas cuarenta y cinco (45) días (incluida: ochA 

    

     

    

  

   
reunión) antes de la fecha de la reunión, con el fin de comunit 3$ accionistas 
registrados figurados en la nómina de accionistas los asuntos a tráf e la fecha y el 
lugar de la reunión. Los accionistas que se proponen asistir a la enviar a la 
Compañía su respuesta escrita confirmando su asistencia al evento, € 

anteriores a la fecha del inicio de la reunión. 

Las notificaciones de la Asamblea General de Accionistas deben entregarse a los accionistas 
por cualquier medio que lo permitan las bolsas de valores del lugar donde se coticen las 
acciones de la Compañía (incluyendo entrega por correo, por correo electrónico, por fax, por 
anuncio público y por publicación en portales de internet de la Compañía y/o de la bolsa de 
valores en donde se coticen las acciones de la Compañía) (sin importar si algún accionista 
tiene derechos de voto en la Asamblea General de Accionistas). En el caso de entrega por 
correo, la dirección del destinatario será aquella especificada en la nómina de accionistas. Para 
los tenedores de acciones de inversiones domésticas, se puede enviar la notificación de la 
convocatoria por medio de anuncio público. 

Tal anuncio referido en el párrafo anterior se publicará en uno o más periódicos designados 
por las autoridades competentes de títulos valores del Consejo de Estado, dentro de cuarenta y 

cinco (45) a cincuenta (50) días anteriores a la fecha del inicio de la reunión. El que sea 
publicado el anuncio es considerado como la entrega de la notificación correspondiente a la 
reunión de la Asamblea General de Accionistas a todos los tenedores de acciones de 
inversiones domésticas. Las versiones en inglés y en chino de tales anuncios públicos se 
difundirán en un periódico chino y en uno en inglés aceptados por el SEHK, en la misma fecha. 

La Compañía, con base en las respuestas escritas de los accionistas recibidas 20 dias antes de 
la fecha de la reunión de la Asamblea General de Accionistas, calcula la cantidad de acciones 

. poseedoras de derecho de voto representadas por los accionistas que se proponen asistir a la 
¿; reunión. Si tal cantidad es igual a la mitad, o más, del total de acciones poseedoras de derecho 

a voto de la Compañía, se puede realizar tal reunión. De caso contrario, la Compañía, en un 

plazo de cinco (5) días notificará nuevamente a los accionistas mediante un anuncio público 
sobre la agenda, la fecha y el lugar de la reunión. La Compañía puede, entonces, llevar a cabo 
la reunión después de la difusión de tal anuncio público. 

Una sesión provisional de la Asamblea General de Accionistas no puede decidir sobre temas 
no indicados en la notificación. 

La notificación de la Asamblea General de Accionistas debe ajustar a los siguientes requisitos: 

(1) ser hecha por escrito; 

(2) especificar la hora, la fecha y el lugar de la reunión; 

(3) indicar los asuntos y mociones a discutir en la reunión; 

(4) proporcionar tal información y explicaciones necesarias para que los accionistas tomen 

decisiones informadas sobre las mociones presentadas ante ellos, que pueden incluir, en 

principio, entre otros, en caso de una posible fusión de la Compañía con otra, las recompras de 
acciones, la reorganización de capital accionarial o la reestructura de la Compañía de 

cualquiera otra forma, la especificación de condiciones y contratos de la transacción propuesta 
en detalle (si la hubiera) y una explicación adecuada y minuciosa de las causas y 
consecuencias de tal propuesta; 

(5) si cualquier director, supervisor, gerente general y demás integrante del personal 

administrativo superior tiene importantes relaciones de-trrterés con) los a. SUnfos a discutir, debk   
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Artículo 63 

Artículo 64 

Artículo 65 

Artículo 66 

revelar la naturaleza y el grado de interés de tales relaciones; si los efectos de los temas a 
discutir sobre tal director, supervisor, gerente general y demás integrante del personal 
administrativo superior como accionista se difieren de los efectos ejercidos sobre otros 
accionistas, entonces debe explicarse las diferencias; 

(6) contener el texto completo de cualquier resolución especial que se proponga aprobar en la 
reunión; 

(7) aclarar en términos explícitos: un accionista poseedor del derecho a asistir y votar tiene 
- derecho a nombrar a uno o más apoderados o agentes de accionista para asistir y votar en su 

- nombre y tales agentes o apoderados no necesariamente deben ser accionistas de la Compañía; 

(8) especificar la hora y el lugar para la entrega de poderes de agentes de la votación en la 
reunión; 

(9) tener fecha de registro de derecho sobre acciones de accionistas poseedores de derecho a 
asistir a la sesión de la Asamblea General de Accionistas; 

(10) especificar el apellido y nombre y el número de teléfono del enlace permanente encargado 
de asuntos relacionados con la reunión. 

El que una notificación de una reunión, por una omisión accidental, no sea entregada a una 
persona poseedora del derecho a recibirla o que ésta no la haya recibido no invalidará ni la 
reunión ni ninguna resolución adoptada en la reunión. 

Cualquier accionista poseedor del derecho a asistir y votar en una reunión de la Asamblea 

General de Accionistas tiene derecho a nombrar a una o más personas (sean accionistas o no) 
como sus apoderados o agentes para asistir a la reunión y votar en su nombre. Tal agente del 
accionista, adhiriéndose a la autorización dada por el accionista puede ejercer los siguientes 
derechos: 

(1) derecho al uso de la palabra del accionista en la reunión de la Asamblea General de 

Accionistas; 

(2) pedir por cuenta propia o junto con otras personas votar en forma de colocación de votos; 

(3) ejercer el derecho a la votación alzando la mano o en forma de colocación de votos, pero 
en caso de que el número de agentes nombrados por el accionista es de más de una persona, 

tales agentes de accionista solo podrán votar colocando votos. 

El accionista debe nombrar a agente en forma escrita; la autorización debe ser firmado por el 
accionista mismo o por el agente a quien ha nombrado en forma escrita; cuando el poderdante 
es persona jurídica, la autorización debe llevar estampado el sello de la persona jurídica o ser 
firmada por algún director suyo o el agente oficialmente nombrado 

La carta de nombramiento del apoderado o agente debe disponerse en el domicilio de la 
Compañía o en el lugar especificado en la notificación de convocatoria para tal propósito, por 
lo menos 24 horas anteriores a la hora del inicio de la reunión, o 24 horas anteriores a la hora 
señalada como tiempo de la votación. Cuando la carta de nombramiento del apoderado para la 

votación es firmada por otra persona autorizada por el poderdante, el PODER firmado por 
autorización u otros documentos deben ser certificados por la notaría. El PODER u otros 
documentos de autorización certificados en la notaría deben disponerse al mismo tiempo junto 
con la carta de nombramiento del apoderado para la votación, en el domicilio de la Compañía 

u el lugar indicado en la notificación para la reunión. 

Cuando el poderdante es persona jurídica, toca a la persona autorizada por su representante 

legal, o por su Junta Directiva, o por demás autoridades tomadoras de decisiones asistir a la 

sesión de la Asamblea General de Accionistas de la Compañía. 

En caso de que tal accionista sea una Casa de Compensación Aceptada (o su agente), el 

accionista interesado puede autorizar a una o más personas, como lo considere adecuado, a que 
actúen como sus representantes en cualquier sesión de.la.Asamblea-General-de-Acciomistas, "P 
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| Artículo 67 

y, 

Artículo 69 

Artículo 70 

reunión de clase, siempre y cuando que, si se autoriza a más de una persona, el PODER 
indique la cantidad y clase de acciones con respecto a los cuales se autoriza_a-cada una de 
dichas personas. Tal personalidad autorizada de esta manera puede representa, ¿140% 

    

   

  

un accionista individual de la Compañía. : y 

El formato de cualquier PODER emitido a un accionista por la Junta Direi va E 
el nombramiento de un apoderado de un accionista debe permitirle a éste] 
instrucciones al apoderado, para las votaciones a favor o en contra de 

que el apoderado puede votar de la forma que considere idónea en caso dey 
recibido ninguna instrucción del accionista. 

Excepto según se estipula anteriormente, el PODER mencionado debe contener lo siguiente: la 
cantidad de acciones representadas por el apoderado y su apellido y nombre; si el apoderado 
cuenta con derecho a la votación; si el apoderado tiene derecho a votar en cualquier moción 
provisional propuesta en la reunión de la Asamblea General de Accionistas; instrucciones 
concretas sobre cómo votar si el apoderado tiene derecho a la votación; fecha en que ha sido 
firmado y emitido el PODER y período de validez. Si el accionista nombra a más de un 
apoderado, en el PODER debe especificar la cantidad de acciones representadas por cada 
apoderado. 

En caso de que el apoderado asista a la reunión de la Asamblea General de Accionistas, el 
apoderado debe mostrar su documento de identidad personal y el PODER con fecha firmado 
por el poderdante o su representante legal. En el caso en que un accionista persona jurídica 
nombra a su representante legal para asistir a la reunión, éste debe mostrar su documento de 
identidad personal y los duplicados de las resoluciones de la Junta Directiva de la persona 

jurídica, certificados en la notaría, que nombra a tal representante legal o cualesquier otros 
duplicados autentificados mediante confirmaciones permitidos por la Compañía. 

En los casos en que el poderdante ha muerto, ha perdido capacidad, ha revocado el 
nombramiento, ha revocado la autorización de nombramiento firmada o ha cedido ya las 

acciones correspondientes, con tal de que la Compañía no hay recibido antes de la reunión 
notificación sobre semejantes asuntos, la votación realizada por el apoderado basándose en la 
autorización dictada en el PODER seguirá válida. 

El Presidente de la Junta Directiva convoca y preside la reunión de la Asamblea General de 
Accionistas; si, por cualquier motivo, el Presidente de la Junta Directiva no puede asistir a la 
reunión, el Vicepresidente de la Junta Directiva será quien la convoque y la presida. Si ni el 
Presidente ni el Vicepresidente de la Junta Directiva pueden asistir a la reunión, la Junta 
Directiva designará a un director de la Compañía para que convoque y presida la reunión. Si 
no se ha designado a ningún presidente para la reunión, los accionistas presentes podrán elegir 
a una persona como presidente de la reunión. Si, por cualquier motivo, los accionistas tienen 
forma como elegir a.presidente, el accionista (o agente del accionista) presente en la reunión 
que tenga mayor cantidad de acciones poseedoras de derecho a la votación será presidente de 
la reunión. 

Las resoluciones de las sesiones de la Asamblea General de Accionistas se clasifican como 

resoluciones ordinarias y resoluciones especiales. 

Para adoptar una resolución ordinaria, se requieren los votos que representan a más de la 
mitad de los derechos de voto de los accionistas (incluyendo representaciones) presentes en la 
reunión. 

Para aprobar una resolución especial, se deben contar con los votos que representen dos 
tercios o más de los derechos de voto de los accionistas (incluyendo representaciones) 
presentes en la reunión. 

Un accionista (o su representante) que asista a la reunión votará claramente a favor o en 
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F Artículo 71 

Artículo 72 

Artículo 73 

Artículo 74 

Artículo 75 

Artículo 76 

correspondiente. La Compañía, al contabilizar el resultado de la votación sobre ese asunto, no 

incluirá en el resultado de la votación aquellos casos de abstención y abandono de colocación 
de voto. 

Cuando la reunión de la Asamblea General de Accionistas efectúa votación, los accionistas 

(incluidos sus representantes) ejercen el derechos a la votación de acuerdo con las acciones 
poseedoras del derecho a la votación que mantienen, y cada acción tiene derecho a un voto. 
Sin embargo, las acciones en el poder de la Compañía no tienen derecho a la votación, y no 
se incluyen en el número total de acciones poseedoras del derecho a la votación presentes en 
la reunión de la Asamblea General de Accionistas. 

Cuando, de conformidad con las leyes y reglamentos aplicables y las normas de cotización de 
la bolsa de valores del lugar en que se cotizan las acciones de la Compañía, se requiere que un 
accionista se abstenga de la votación sobre alguna resolución especial, o está restringido a 
votar sólo a favor o sólo en contra de cualquier resolución en particular en cualquier reunión 

.de la Asamblea General de Accionistas, los votos emitidos por dichos accionistas (o sus 
representantes) en contravención de tal requisito o restricción no se contarán. 

A menos que las leyes, reglamentos administrativos, las autoridades reguladoras competentes 
o las normas de cotización de la bolsa de valores donde se coticen las acciones de la Compañía 
exijan o que las siguientes personas exijan efectuar lá votación en forma de colocar votos 
antes o después de proceder a votar a mano alzada, la reunión de la Asamblea General de 
Accionistas realiza la votación a mano alzada: 

(1) el presidente de la reunión; 

(2) por al menos dos accionistas poseedores del derecho a la votación o agentes de accionistas 
poseedores del derecho a la votación; 

(3) uno o más accionistas (incluidos sus representantes) de forma individual o conjunta que 
ostenten 10% o más del 10% (incluido el 10%) del total de derechos a la votación presentes en 
la reunión. 

El presidente de la reunión, con base en el resultado de la votación a mano alzada, declara que 

una resolución ha sido aprobada por la votación a mano alzada y lo incluye en el acta de la 
reunión considerándolo como su prueba concluyente, sin necesitar evidenciar el número o 
proporción de votos a favor o en contra. 

La Compañía, sólo bajo las circunstancias exigidas por las leyes, reglamentos administrativos, 
las autoridades reguladoras competentes o las normas de cotización de la bolsa de valores 
donde se coticen las acciones de la Compañía, revelará el número de votos en relación con una 
resolución. 

' La demanda de una votación con colocación de votos puede ser retirada por su proponente. 

Si el asunto a votar mediante la forma de colocación de votos es elegir al presidente de la 
reunión o suspender la celebración de la reunión, entonces se debe proceder a votar en forma de 
colocación de votos. En cuanto a otros asuntos para cuya votación se exige hacerlo en forma de 
colocación de votos, el presidente decidirá cuándo se colocarán votos. En este caso la reunión | 
puede continuar sus pasos para discutir otros asuntos. El resultado de la votación seguirá siendo * 

considerado como resolución aprobada en dicha reunión. 

Al colocar votos para la votación, un accionista (incluyendo su representante) que tiene derecho » 
a tener dos o más votos no necesita emitir todos en pro o todos en contra de una resolución. 

En el caso de un empate, ya sea a mano alzada o en forma de colocación de votos, el presidente 

de la reunión tendrá un voto más. 

Los siguientes asuntos serán resueltos mediante resoluciones ordinarias tomadas por la 

Asamblea General de Accionistas en la reunión: 

(1) informes de trabajo de la Junta Directiva y el Consejo Supervisor; 
(2) planes formulados por la Junta Directiva para la distribución de utilidades y para subbsanar 

las pérdidas; 
(3) nombramiento y cese de los miembros de la Junta Directiva y del Consejo Supervisor 

(excepto supervisor representante de los empleados), y $3 remunPración y He fo “Pago 
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Artículo 78 

Artículo 79 

0 

(2) 

de los mismos; 

(4) informes sobre los presupuestos financieros y las cuentas finales, estados de activos y 
pasivos, estado de utilidades y otros estados financieros de la Compañía; 

(5) otros asuntos distintos de aquellos que según exigen las leyes, reglamentos admini trativos 
O los presentes ESTATUTOS deben ser aprobados mediante resoluciones. a    

mediante resoluciones especiales: 

(1) la Compañía aumenta o disminuye el capital social, emite c 
certificados de suscripción a acciones y otros valores similares; 

Q) la Compañía emite bonos de la Compañía; 
(3) separación, fusión, disolución y liquidación de la Compañía; 
(4) cambio en la forma de la Compañía; 
(5) los asuntos relacionados con la compra o venta de importantes activos o la proporción de 

garantías, efectuadas dentro de un año, cuyo monto es superior al 30% del total de activos 
de la Compañía auditados en la etapa más reciente; 

(6) modificación de los presentes ESTATUTOS; 
(7) la consideración y ejecución de planes de incentivo accionario; 
(8) otros asuntos regulados por las leyes, regulaciones administrativas o por los presentes 

ESTATUTOS, y aquellos cuya aprobación mediante resoluciones ordinarias puede, según 
considera la Asamblea General de Accionistas, tener un impacto significativo en la 
Compañía y por eso necesita aprobarlos mediante resoluciones especiales; 

(9) otros asuntos que según exigen las normas de cotización de la bolsa de valores donde se 
cotizan las acciones de la Compañía deben ser aprobados mediante resoluciones especiales. 

Cuando la Asamblea General de Accionistas exigen a todos los directores, supervisores, gerente 
general y otros integrantes del personal administrativo superior presentarse en una sesión de la 

Asamblea General de Accionistas, todos los directores, supervisores, gerente general y otros 
integrantes del personal administrativo superior deben asistir a la reunión de la Asamblea 
General de Accionistas como participantes sin derecho a voto. En una reunión de la Asamblea 
General de Accionistas, salvo lo relacionado con los secretos comerciales de la Compañía que 
no pueden ser revelados, los supervisores, el gerente general y otros integrantes del personal 
administrativo superior participantes en la reunión o presentes en la misma sin derecho a voto 
en la reunión deben dar respuesta o explicaciones a los interrogatorios hechos por los 
accionistas. 

El presidente de la reunión determina si se aprobó una resolución en la reunión de la Asamblea 
General de Accionistas en base al resultado de la votación. Su decisión es definitiva y 
concluyente. Debe dar a conocer en la reunión el resultado de la votación e incluirlo en el acta 
de la reunión. 

La forma y el procedimiento de la nominación de candidatos a ser elegidos como directores y 
supervisores en la reunión de la Asamblea General de Accionistas son los siguientes: 

Los accionistas que por separado o conjuntamente tengan más del 3% del total de acciones de 
la Compañía poseedoras del derecho a la votación pueden proponer en forma de moción 
escrita ante la Asamblea General de Accionistas a candidatos a directores y supervisores no 
representantes de los empleados, sin embargo, el número de candidatos propuestos tiene que 
ajustarse a los dispuesto en los ESTATUTOS y no puede exceder del número que se propone 
elegir. La antes mencionada moción presentada por los accionistas a la Compañía debe ser 
entregada a la Compañía por lo menos 14 días antes de la convocatoria a la Asamblea General 
de Accionistas. 
Dentro del número de miembros que se especifican en los presentes ESTATUTOS y en 

función del número de personas a ser elegidos como directores y supervisores, la Junta 
Directiva y el Consejo Supervisor pueden proponer listas de candidatos a directores y 
supervisores y presentarlas por separado a la Junta Directiva y al Consejo Supervisor para su 

_examen. Después establecer las listas de los candidatos a directores y supervisores en base al 

examen y mediante resoluciones, la Junta Directiva y Consejo. Sipervisor_.deben formularlas —.. 
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    (5) 

(6) 

Artículo 80 

Artículo 81 

Artículo 82 

Artículo 83 

Artículo 84 

Artículo 85 

0 

en forma de moción escrita a la reunión de la Asamblea General de Accionistas, 
las notificaciones por escrito sobre la intención de nominar a candidatos a elegir como 
directores o supervisores, la aceptación de la nominación por parte de los candidatos y los 
materiales escritos pertinentes de los candidatos propuestos, deben ser entregadas a la 
Compañía no menos de 7 días antes de la fecha de convocatoria de la reunión de la Asamblea 
General de Accionistas. La Junta Directiva y el Consejo Supervisor deben proporcionar a los 
accionistas el currículo vitae e informaciones básicas de los candidatos a directores y 

supervisores. 
el plazo otorgado por la Compañía a los nominadores y los nominados para entregar las 
notificaciones y documentación mencionados debe ser no menos de 7 días (tal plazo comienza 
a contar desde el día siguiente a la fecha en que se emite la notificación sobre la convocatoria 
de la reunión de la Asamblea General de Accionistas). 
la Asamblea General de Accionistas debe votar por separado por cada candidato a director y 
de supervisor. 
en el caso de la adición o el reemplazo ad hoc de cualquier director o supervisor, la Junta 
Directiva y el Consejo Supervisor lo formulan y la Asamblea General de Accionistas procede 

a elegir o reemplazarlos. 

Si el presidente de la reunión tiene alguna duda sobre el resultado de la votación sobre una 
resolución, puede organizar un recuento de votos. Si el presidente de la reunión no recuenta los 
votos y los accionistas o sus representantes en asistencia impugnan el resultado de la votación 
anunciada por el presidente, los accionistas o sus representantes pueden solicitar un recuento 
inmediatamente después del anuncio de los resultados, y el presidente debe organizar en 

seguida el recuento de votos. 

Si el recuento de los votos se lleva a cabo en la Asamblea General de Accionistas, el resultado 
del recuento debe ser registrado en el acta de la reunión. El acta de la reunión, las listas de 

asistencia firmadas por los accionistas y los PODERES otorgados a agentes para asistir deben 
ser guardados en el domicilio de la Compañía. 

Cuando la Asamblea General de Accionistas considera los asuntos sobre garantías 
proporcionadas por la Compañía a accionistas de la Compañía o a controladores de facto de la 
Compañía, los accionistas y los accionistas dispuestos por los controladores de facto antes 

mencionados no pueden participar en la votación sobre dichos asuntos. La propuesta será 
aprobada por más de la mitad (sin incluir la mitad) del total de votos de los demás accionistas 

presentes en la reunión poseedores del derecho a la votación correspondiente. 

Los accionistas pueden consultar y leer fotocopias de las actas de reunión, durante el horario 
hábil de la Compañía. Si cualquier accionista solicita a la Compañía fotocopias de dichas actas, 

- la Compañía debe, tras verificar la identidad del accionista y cobrar gastos razonables, 

enviárselas dentro de los 7 días. 

Capítulo 9 Procedimientos especiales para votar por los accionistas clase 

Los accionistas titulares de diferentes clases de acciones son accionistas clase. 

Los accionistas clase gozan de derechos y asumen responsabilidades de conformidad con las 

leyes, reglamentos administrativos y los ESTATUTOS. 

Si la Compañía se propone modificar o cancelar los derechos de los accionistas clase, puede 

hacerlo tan sólo después de que tal modificación o cancelación haya sido aprobada por la 
Asamblea General de Accionistas mediante resoluciones especiales y después de ser 
aprobadas por reuniones convocas por separado por los accionistas clase afectados de 

acuerdo con los Artículos 86 a 90. 

Lo siguiente que se describe debe ser considerado como modificar o cancelar derechos de los 

accionistas clase: 

aumentar o disminuir el número de acciones de dicha clase o aumentar o disminuir el 

número de acciones de otra clase poseedores de derecho..a la. votación. derecho. ala... 
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(2) 

6) 

(4) 

(3) 

(6) 

(7) 

(8) 

(9) 

(10) 
an) 

(12) 

Artículo 86 

Artículo 87 

Artículo 88 

votación, derechos de traspaso, derechos de suscripción preferente o derephúsx Sa adquirir acciones de 
la Compañía correspondientes a las acciones de esa clase; Ma 

Cuícia 

distribución u otros privilegios iguales o superiores a los de las acciones de dicha clase; 
convertir la totalidad o parte de las acciones de dicha clase en acciones de otra clase; 
convertir la totalidad o parte de las acciones de otra clase en acciones de dicha clase o 
conceder el derecho a dicha conversión; - a . 

  

     

   
correspondientes a las acciones de esa clase; ¡ , 
reducir o anular una preferencia de dividendos o preferencia de, 3 ida Ñ ba 

durante la liquidación de la Compañía, adjunta a las acciones de esá-Qlg3t; Y” IN 
aumentar, suprimir o reducir derechos de conversión de accion Qe SS; srecho a la 

La 

cancelar o reducir derechos para recibir importes pendientes de la Cómpx 
en particular, poseidos por las acciones de dicha clase; 
crear una nueva clase de acciones poseedoras del derecho a la votación, derecho a la 
distribución u otros privilegios iguales o superiores a los de las acciones de dicha clase; 
imponer restricciones o aumentar tales restricciones sobre la transferencia o la propiedad de 
acciones de dicha clase; 
emitir derechos de suscripción de acciones de dicha clase o de otra clase, o los derechos de 
canje de acciones; 
adicionar derechos y privilegios de las acciones de otras clases; 
un esquema de reestructuración de la Compañía puede conducir a que en la reestructuración 
los accionistas de las diferentes clases asuman responsabilidades que no sean proporcionales; 

modificar o derogar los artículos y cláusulas establecidos en el presente Capítulo. 

Los accionistas clase afectados, sea con o sin derecho a la votación en las reuniones de la 

Asamblea General de Accionistas originalmente, mantienen derecho a la votación cuando se 

trata de los asuntos relacionados con los apartados (2) a (8), (11) y (12) del Artículo 85, 

poseen derecho a la votación en las reuniones de accionistas clase, empero aquellos accionistas 
que tengan relaciones de interés no poseen derecho a la votación en las reuniones de 
accionistas clase. 

El significado de "accionistas que tengan relaciones de interés” se describe a continuación: 

(1) bajo las circunstancias en las cuales la Compañía, actuando conforme a lo establecido en 
el Artículo 27 de los presentes ESTATUTOS, emite según proporciones a todos los 
accionistas la oferta prorrateada de recompra o recompra sus propias acciones a través de 
la forma de transacción pública en una bolsa de valores, los “accionistas poseedoras de 

relaciones de interés” se refieren a los accionistas controladores de acciones definidos en 
el Artículo 52 de los presentes ESTATUTOS; 

(Q) bajo las circunstancias en las cuales la Compañía, en virtud de lo establecido en el 
Artículo 27 de los presentes ESTATUTOS, recompra sus propias acciones en forma de 
acuerdo fuera de la bolsa de valores, los “accionistas poseedores de relaciones de interés” 
se refieren a aquellos accionistas relacionados con dicho acurdo; 

(3) en un esquema de reestructuración de la Compañía, los “accionistas poseedores de 
relaciones de interés” se refieren a accionistas que asuman obligaciones con proporciones 
inferiores a las asumidas por otros accionistas de la misma clase o accionistas que 
mantengan interés distinto del de otros accionistas en la misma clase. 

Las resoluciones de las reuniones de accionistas de clase pueden adoptarse debiendo ser 

aprobadas por los derechos sobre acciones que representen más de dos tercios del total de 
derechos a la votación de las acciones de esa clase asistentes a la reunión de accionistas clase 

de conformidad con el Artículo 86. 

Cuando la Compañía convoca una reunión de accionistas clase, debe emitir la notificación por 
escrito cuarenta y cinco (45) días anteriores a la fecha de la convocatoria de la reunión, 

informando a todos los accionistas clase en la nómina de accionistas sobre-los-temas-a tratarse;; 
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Artículo 89 

Artículo 90 

Artículo 91 

la fecha y lugar de la reunión. Los accionistas que se proponen asistir a la reunión deben 
entregar su respuesta por escrito a la Compañía en relación con la asistencia a la reunión veinte 
(0) días anteriores a la fecha de la convocatoria de la reunión. El quórum para cualquier 
reunión de accionistas clase (pero sin incluir una reunión continuada) para considerar una 
variación de los derechos de cualquier clase de acciones debe ser de por lo menos un tercio de 
propietarios de acciones de esa clase. 

Si el número de acciones poseedoras del derecho a la votación en la reunión representadas por 
los accionistas clase que asisten a la reunión llega a más de la mitad del total de acciones 
poseedoras del derecho a la votación en la reunión de la clase, la Compañía puede celebrar la 
reunión de accionistas clase; en caso de no alcanzarla, en el plazo de cinco (5) días la 
Compañía debe notificar de nuevo a los accionistas clase a través de un anuncio público, sobre 
los asuntos a tratarse, la fecha' y el lugar de celebración de la reunión y puede proceder a 
celebrar reunión de accionistas clase después de notificarlo mediante anuncio público. 

En caso de que una reunión de accionistas clase sea convocada adoptando la forma de emisión 
de la notificación sobre la reunión, la notificación sólo necesita ser entregada a los titulares de 
acciones poseedoras del derecho a votar en la misma. 

- Una reunión de accionistas clase debe llevarse a cabo siguiendo en lo posible los mismos 
procedimientos de una sesión de la Asamblea General de Accionistas. Las disposiciones de los 
presentes ESTATUTOS relativas a los procedimientos de celebración de la reunión de la 
Asamblea General de Accionistas son aplicables para una reunión de accionistas clase. 

Además de los propietarios de otras clases de acciones, los propietarios de acciones de 

inversiones domésticas y los propietarios de acciones de inversiones foráneas listadas en el 
exterior son considerados como accionistas de clases distintas. 

Las siguientes circunstancias no se aplican a procedimientos especiales de votación para los 
accionistas clase: 

(1) Cuando con la aprobación por la Asamblea General de Accionistas mediante una 
resolución especial las acciones de inversiones domésticas, las acciones de inversiones 
foráneas cotizadas en el exterior, emitidas con cada intervalo de doce (12) meses ya por 
separado ya al mismo tiempo, y, además, la cantidad de acciones de inversiones 
domésticas y la de acciones de inversiones foráneas listadas en el exterior que la 
Compañía se propone emitir, no son superiores al 20% del total de acciones de 
semejantes índoles emitidas; 

(2) cuando el plan de la Compañía para emitir acciones de inversiones domésticas y acciones 
de inversiones foráneas a cotizarse en el exterior al momento de su fundación es 
concluido dentro de quince (15) meses contados desde la fecha de ser aprobado por las 
autoridades reguladoras de valores del Consejo de Estado; 

(3) cuando las acciones de la Compañía mantenidas por los fundadores se convierten en 
acciones de inversiones foráneas cotizadas en el exterior, ratificadas por el Consejo de 
Estado o por las instituciones por el mismo autorizadas encargadas de verificaciones y 

ratificaciones, y además se cotizan y se negocian en bolsas de valores del exterior. 

Capítulo 10 Junta Directiva 

Sección 1 Directores 

Los directores son elegidos o reemplazados en la Asamblea General de Accionistas y tienen un 
mandato de 3 años. Al expirar su mandato, pueden continuar si son reelegidos. 

La Junta Directiva puede nombrar directores para cubrir una vacante ocasional o aumentar el 
cupo de la Junta Directiva. Cualquier personalidad de esa clase nombrada se desempeña en el 
cargo tan sólo hasta la próxima sesión anual de la Asamblea General de Accionistas de la 

Compañía y en ese momento posee calificación para continuar en la función si es reelecta. 
q amara 
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La notificación por escrito de la intención de nominar candidatos a A WES Piso por 
escrito que demuestre que dichos candidatos están dispuestos a aceptárNal-kómigarión deben 
ser enviados a la Compañía después de que la Compañía emiteWaN na “sobre la 
celebración de la sesión de la Asamblea General de Accionistas pará: r=d recto 
menos de siete (7) anteriores a la convocatoria de la sesión de la Asá ' 
Accionistas, y la duración de dichas notificaciones por escrito no debe ser inferior a los siete 
(7 días. 

Un director puede renunciar a su cargo antes de la expiración de su función. El director que 
renuncia debe formular a la Junta Directiva un informe escrito sobre su renuncia. 

Tras la presentación de la renuncia o de la expiración del mandato, las obligaciones de los 
directores de guardar secretos comerciales de la Compañía siguen vigentes hasta cuando 
dichos secretos se hayan hecho informaciones públicas. 

Cualquier director que se ha retirado de su cargo sin autorización antes de la expiración de su 
mandato, causando para la Compañía pérdidas, será responsable por la compensación de 
dichas pérdidas. 

Se considera como imposibilidad de desempeñar sus funciones el que en dos ocasiones 
consecutivas un director no asista en persona a la reunión de de la Junta Directiva ni otorgue 
poder a otro director para asistir a la reunión de la Junta Directiva en su representación, y la 
Junta Directiva puede proponer a la Asamblea General de Accionistas remover a dicho 
director. 

La Compañía tiene establecido el cargo de director independiente. Salvo cuando la presente 
sección tiene disposiciones aparte, aplica a los directores independientes las disposiciones 
relacionadas con las calificaciones y las obligaciones de los directores insertadas en el 
Capítulo 14 de los presentes ESTATUTOS. 

. Artículo 96 Cuando el mandato de los directores vence pero la re-elección no se hace inmediatamente o el 

Dt A 

número de miembros de la Junta Directiva está por debajo del quórum a causa de la renuncia de 
algunos directores durante su función, dichos directores deben continuar cumpliendo con sus 
deberes como directores de conformidad con las provisiones establecidas en las leyes, 
reglamentos administrativos y los presentes ESTATUTOS hasta cuando los nuevos directores 
son elegidos. 

Sección 2 Junta Directiva 

Artículo 97 La Compañía establecerá una Junta Directiva. La Junta Directiva está compuesta por 9 
directores, incluyendo cuatro (4) directores independientes. Los directores independientes 
pueden informar el estado de los asuntos relevantes directamente a la Asamblea General de 
Accionistas, las autoridades reguladoras de valores del Consejo de Estado y otros 
departamentos pertinentes. 

El aumento de directores debe ser aprobado por la Asamblea General de Accionistas mediante 
la toma de resoluciones especiales. El número de directores independientes en ningún 
momento deberá ser inferior a cuatro (4). 

La Junta Directiva tiene un presidente y un vicepresidente. El presidente y el vicepresidente de 
la Junta Directiva son elegidos o removidos por más de la mitad del total de directores. La 
duración del mandato del presidente y vicepresidente es de tres (3) años y es renovable sujeto 
a reelección. 

Un director no necesariamente debe ser titular de acciones de la Compañt a 
ansiaieG y? 
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El número de presidente, vicepresidente y directores ejecutivos del accionista controlador que 
simultáneamente ocupa el cargo de presidente, vicepresidente y directores ejecutivos de la 
Compañía no debe exceder de dos (2).    

  

artículo 98 La Junta Directiva ejercerá las siguientes atribuciones: 

(1) Convocar sesiones de la Asamblea General de Accionistas, proponer ante la Asamblea 
General de Accionistas adoptar resoluciones sobre los asuntos pertinentes y rendir cuenta de 
la labor ante la Asamblea General de Accionistas; 

(Q) Ejecutar las resoluciones de la Asamblea General de Accionistas; 
(3) Decidir sobre los planes operativos y de inversión de la Compañía; 
(4) Elaborar el presupuesto financiero y el estado de cuenta final de la Compañía del ejercicio; 
(5) Elaborar el plan de distribución de beneficios y el plan de subsanación de las pérdidas de la 

Compañía; . 
(6) Formular propuestas de aumentar o reducir el capital social de la Compañía y de emitir 

bonos u otros valores de la Compañía y cotizarlos; 
(7) Formular propuestas sobre la adquisición o venta de importantes activos, sobre la recompra 

de acciones de la Compañía, y sobre la fusión, separación, disolución de la Compañía o 
sobre el cambio de la forma de la Compañía; 

(8) Decidir sobre el establecimiento de la estructura de gestión interna de la Compañía; 
(9) Nominar, contratar o destituir al gerente general, el jefe general financiero y secretario de la 

Junta Directiva de la Compañía, y decidir sobre asuntos relacionados con su remuneración; 
contratar o destituir a los sub gerentes generales y otros integrantes del personal 
administrativo superior de la Compañía de conformidad con las propuestas del Comité de 
Nominación, o del gerente general y decidir sobre asuntos relacionados con su remuneración; — ” 

(10) : - — Decidir sobre las propuestas relativas al salario, el bienestar y programas de 
incentivos para los empleados de la Compañía; 

(a) Ratificar el nombramiento o sustitución de directores y supervisores que representan 
a los accionistas de las filiales de la Compañía en propiedad absoluta, el nombramiento,  ” 
sustitución o designación de representantes de los accionistas, directores (candidatos) y los 
supervisores (candidatos) que representen a los accionistas de las filiales controladas y de las 
compañías asociadas; 

(12) Definir el sistema básico de gestión de la Compañía; 

(13) Formular propuestas sobre la modificación de los presentes ESTATUTOS; 
(4 . Determinar el establecimiento de sucursales domésticas o en el exterior de la 

Compañía; 
as) Decidir sobre asuntos tales como la fusión, la división, o la reorganización de las 

filiales de propiedad absoluta y filiales controladas de la Compañia; 
(16) Decidir de la creación de comités especiales subordinados a la Junta Directiva, 

nombrar o revocar a los responsables de estos comités; . 
(7) Proponer ante la Asamblea General de Accionistas mociones relativas a candidatos 

a directores independientes y mociones de remover a directores independientes; 
(18) Proponer a la Asamblea General de Accionistas contratar, renovar o despedir firmas 

de contables públicos que se encargan de la auditoría de la Compañía; 

(19) Escuchar el informe de trabajo rendido por el gerente general e inspeccionar el 
trabajo del gerente general; 

(0) . Gestionar los asuntos relacionados con la revelación de informaciones de la 

Compañia; 
Q1 Definir el plan de incentivos basado en acciones; 
Q2) Salvo indicación contraria a decidir por la Asamblea General de Accionistas de 

acuerdo con las leyes y reglamentos y los presentes ESTATUTOS, la Junta Directiva ejerce 

su poder de tomar decisiones sobre las inversiones externas (incluyendo aumento de capital 

y transferencia de derechos: sobre acciones de las empresas en que ha invertido), 
financiación, inversiones de riesgos y gestión de fideicomiso, garantías externas, cft. poe   
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CO0LL DS 
(23) Decidir sobre otros asuntos importantes de la Compañía, con excepción de los 

asuntos a resolverse en la Asamblea General de Accionistas como lo gs la Ley de 
Compañías y los ESTATUTOS de la Compañía; eS 

(24) Decidir sobre el sistema de gestión de riesgos de la can sebíendo la 
de        

  

evaluación de riesgos, el control financiero, la auditoría interna y có Os Jágales, 
y supervisar y controlar la aplicación del sistema; A ja 

(Q5) Otras atribuciones conferidas por los presentes ESTATE T Sy toetsamblea 
General de Accionistas de la Compañía; AS 

(26) Otros asuntos establecidos en las leyes y reglamentos de la Repúbls ¿Pepalar China. 

A excepción de los asuntos especificados en los subpárrafos (6), (7) y (13), que necesitan el 
consenso de más de dos tercios del número total de directores, las resoluciones de la Junta 

Directiva relacionadas con cualquier otro asunto antes mencionado pueden ser aprobadas por más 
de la mitad del total de directores. 

La Junta Directiva tiene establecidos 5 comités especiales, a saber, el Comité de Estrategia y 
Desarrollo, el Comité de Operación y Gestión de Riesgos, el Comité de Auditoría, el Comité de 
Nominación y el Comité de Salario y Remuneración. La composición del personal y las reglas 
internas de estos comités especiales serán resueltas aparte por la Junta Directiva. En caso de ser 
necesario, la Junta Directiva podrá establecer otros comités especiales. Estos comités especiales 
son comités ad hoc sujetos a la Junta Directiva y proporcionan asesoramiento u opiniones asesoras 
a la Junta Directiva sobre decisiones importantes. Los comités especiales no deberán tomar 
ninguna decisión en nombre de la Junta Directiva. No obstante, podrán ejercer el poder de toma de 
decisiones en relación con los asuntos autorizados de acuerdo con un poder especial otorgado por 
la Junta Directiva. Las funciones de los cinco comités especiales se describen como siguen: 

(1) Las principales funciones del Comité de Estrategia y Desarrollo incluirán: investigación y 

formulación de estrategia y desarrollo de negocios de la Compañía, incluyendo planes a mediano y 

. largo plazo y su presentación a la Junta Directiva para su aprobación; supervisión de la 
. implementación de la planificación estratégica y la gestión estratégica de la Compañía y la 

- presentación de un informe de evaluación a la Junta Directiva; la investigación y el análisis de temas 
importantes encontrados por la Compañía en el curso de su desarrollo y presentación de un informe 
de investigación a la Junta Directiva; el manejo de otros asuntos autorizados por la Junta Directiva; y 
otras funciones según se requiera de conformidad con las reglas internas del Comité de Estrategia y 

NA Desarrollo. 
Ñ (2) Las principales funciones del Comité de Operación y Gestión de Riesgo incluirán: la supervisión de 

Ñ : la ejecución del plan anual de negocios y el presupuesto de la Compañía; la revisión y evaluación del 

A : progreso de las inversiones; las operaciones y los negocios significativos; la consideración de los 
estándares y mecanismos de la toma de decisiones en cuanto a las principales decisiones operativas; 

los riesgos importantes, mayores eventos. y procesos de negocio significativos y el informe de 
evaluación sobre los riesgos de grandes decisiones; el establecimiento de gestión de riesgo sólida y 

. global y procedimientos de control interno y vigilancia sobre su aplicación efectiva; examen, 

verificación y ratificación de los asuntos relacionados con la inversión, financiación y contratos 
externos de las operaciones presentadas por el gerente general de conformidad con la facultad 

otorgada por la Junta Directiva; el manejo de otros asuntos autorizados por la Junta Directiva; otras 
funciones y responsabilidades estipuladas en las reglas internas del Comité de Operación y Gestión 
de Riesgos. 

(3) Las principales funciones del Comité de Auditoría incluirán: formular proposiciones a la Junta 
Directiva acerca de la contratación y remoción de firmas de contables públicos y otras instituciones 
intermediarias, así como su remuneración; examinar y verificar los informes financieros de la 
Compañía, considerar las políticas contables de la Compañía y los cambios a las mismas y formular 
opiniones al respecto ante la Junta Directiva; formular proposiciones a la Junta Directiva en relación 
con el nombramiento o destitución del responsable del departamento de auditoría interna; supervisar 
la elaboración del sistema de auditoría interna de la Compañía y su aplicación; evaluar y supervisar 
la integridad y la eficacia operativa del sistema de auditoría empresarial; supervisar, evaluar y 

controlar la integridad y la eficacia operativa de la gestión de riesgos. x.elsistema-de-sontrol: int mno 
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de la Compañía y de informar de la misma ante la Junta Directiva; llevar a cabo una buena 

comunicación con el Consejo Supervisor y los departamentos de auditoría de dentro y fuera. de la 
Compañía, y otras funciones establecidas en las reglas internas del Comité de Auditoría. 

£ (4) Las principales funciones del Comité de Nominación incluirán: nominar al director general, 
/ subdirectores generales y jefe general financiero de la Compañía e introducir talentos especiales en 

la Compañía; estudiar y revisar las normas y procedimientos de selección para el nombramiento de 
los integrantes del personal administrativo superior de la Compañía, los jefes y subjefes de negocios 
y departamentos funcionales de la Compañía y el presidente, directores, supervisores, gerente 
general y subgerentes generales a nombrar para filiales y subsidiarias del primer nivel controladas de 
la Compañía, y formular sugerencias al respecto ante la Junta Directiva; y otras funciones y 
responsabilidades establecidas en las reglas internas del Comité de Nominación. 

(5) Las principales funciones del Comité de Salario y Remuneración incluirán: la elaboración de 
propuestas para los programas de remuneración, evaluación e incentivos en relación con el personal 
administrativo superior, jefes y subjefes de departamentos comerciales y funcionales de la Compañía; 
la preparación de las propuestas para los programas de retribución, evaluación e incentivos en 
relación con el presidente de la Junta Directiva, directores, supervisores, gerente general y 
subgerentes generales designados por la Compañía para sus subsidiarias de propiedad total y 
controladas del primer nivel; el estudio de las políticas y programas de distribución de ingresos para 
los empleados de la Compañía y formulación de sugerencias; y demás funciones y responsabilidades 
establecidas en las reglas internas del Comité de Remuneración. 

  

Artículo 99 La Junta Directiva no podrá, sin la ratificación previa de la Asamblea General de Accionistas, 
enajenar o acceder a enajenar los activos fijos de la Compañía de los cuales el valor esperado 

- además del valor total de los activos fijos que hayan sido enajenados dentro de los cuatro (4) 
meses inmediatamente anteriores a la propuesta de enajenación -supere el 33% del valor de + 
los activos fijos de la Compañía, como se muestra en el último estado de activos y pasivos 
considerado por la Asamblea General de Accionistas. 

A los efectos del presente Artículo, una enajenación de activos fijos incluye actos de ceder 
los derechos e intereses de algunos activos, pero no incluye actos de proporcionar garantía - 
aprovechándose de los activos fijos. 

La efectividad de una transacción llevada a cabo mediante la enajenación de activos fijos por . 
parte de la Compañía no se verá afectada por la violación del primer párrafo del presente 
Artículo. 

Ántes de tomar decisiones con respecto a cualesquier explotaciones en el mercado, 
adquisición por anexión o inversiones en nuevos dominio y otros aspecto, para con aquellos 
proyectos cuyo monto de inversiones o volumen de activos alcanzan más del 10% del total 
de activos de la Compañía, la Junta Directiva deberá contratar autoridades de asesoría social 
para que ofrezcan opiniones expertas teniéndolas como importante fundamento para tomar 
su decisión. 

Artículo 100 El presidente de la Junta Directiva ejerce las siguientes funciones y facultades: 

(D Presidir las reuniones de la Asamblea Generales de Accionistas y convocar y presidir + 
las reuniones de la Junta Directiva; 

(2) Examinar la ejecución de las resoluciones tomadas por la Junta Directiva; . 
(3) Organizar la formulación de las regulaciones sobre el funcionamiento de la Junta 

Directiva, y armonizar el funcionamiento de la Junta Directiva; 
(4) Presentar listas de nombres de los candidatos recomendados al gerente general y el 

jefe general financiero de la Compañía; 

(5) Escuchar los informes de trabajo regulares o no regulares rendidos del personal 
administrativo superior de la Compañía, y emitir opiniones de carácter orientador 

para la ejecución de las resoluciones de Junta Directiva; 
(6) Ejercer poderes especiales de disposición para manejar asuntos empresariales de 

acuerdo con los requisitos legales y velando por los intereses de la Compañía en caso 
de suceder evento de fuerza mayor o de. «emergencia pda POnVOcAtOria ria; 
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oportuna de una reunión de la Junta Directiva, y presentar informes Post-evento a la 
Junta Directiva; 

0) Firmar los certificados de acciones, bonos y otros ocio 
Compañía; 

(8) Representar a la Compañía ante terceros para firmar dbe 
jurídicamente vinculantes; 1 

(9) Responder, representando la Junta Directiva, de comunicarséxco! 
competentes de activos estatales; 

(10) Ejercer cualesquiera otras funciones y poderes conferidos” por 
regulaciones, los presentes ESTATUTOS o resoluciones de la Junta Directiva. 

En caso de que el presidente de la Junta Directiva no pueda ejercer sus funciones y deberes, 
el presidente de la Junta Directiva podrá designar al vicepresidente de la Junta Directiva para 
ejercer y desempeñar las facultades y obligaciones a su nombre. En caso de que el 
vicepresidente no pueda desempeñar o no desempeñe sus funciones, un director elegido 
conjuntamente por más de la mitad del total de directores podrá ejercer dichas funciones. 

De ser necesario, la Junta Directiva puede autorizar a su presidente para llevar a cabo parte 
de las atribuciones de la Junta Directiva cuando no está en sesión. 

Artículo 101 La Junta Directiva debe celebrar al menos cuatro sesiones regulares al año. La notificación 
sobre una reunión regular debe entregarse a todos los directores y supervisores 14 días 
anteriores a la fecha de la reunión. Las reuniones de la Junta Directiva son convocadas por el 
presidente de la Junta Directiva. 

En cualquiera de las siguientes circunstancias, el presidente de la Junta Directiva debe 
convocar una reunión interina de la Junta Directiva dentro de los diez (10) días siguientes a la 
recepción de la propuesta: . 

(1) En función de una propuesta de accionistas que representen más de una décima parte del 
total de accionistas poseedores del derechos a la votación; 

(2) En respuesta a una propuesta solidaria de más de un tercio del total de miembros de la Junta 
Directiva; 

(3) Cuando el presidente de la Junta Directiva lo considere necesario; 
(4) Cuando lo proponen más de dos directores independientes; 
(5) Cuando lo propone el Consejo Supervisor; 
(6) Cuando lo propone el gerente general. 

Artículo 102 El límite de tiempo y las formas para la notificación sobre la convocatoria de 
reuniones reguladoras de Junta Directiva y reuniones extraordinaria de la Junta Directiva son 
los siguientes: 

La notificación sobre la convocatoria de reuniones regulares debe ser entregada a todos los 
directores, los supervisores y el gerente general 14 días anteriores a la fecha del inicio de la 
reunión. La notificación de reuniones extraordinarias debe ser entregada a todos los directores, 

los supervisores y el gerente general 5 días anteriores a la fecha del inicio de la reunión. La: 

oficina de la Junta Directiva se encarga de hacer llegar la notificación por escrito sobre la, 
convocatoria de la reunión, con su sello estampado, a todos los directores, los supervisores y 

el gerente general ya sea en persona, por fax, por correo electrónico u otros medios. Cuando la 
notificación no es entregada en persona, se debe confirma por el teléfono y hacer registro 
correspondiente. 

Cuando debido a situaciones de emergencia se debe convocar una reunión extraordinaria lo 
antes posible, la notificación de la reunión se puede hacer por vía telefónica o por otros 

medios de comunicación verbal en cualquier momento. Quien la convoca debe proporcionar 
en la reunión una explicación para tal acción. 

Artículo 103 Se considera que la notificación sobre la convocatoria de una reunión ha sido entregada a un 

director si éste se encuentra presente en la reunión y no plantea la no recepción de la 
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Artículo 104 

notificación antes de o al momento de su llegada a la reunión. 

Una reunión regular o extraordinaria de la Junta Directiva puede realizarse por medio de la 
teleconferericia o a través de otros dispositivos de telecomunicaciones. Siempre y cuando estos 
dispositivos permitan una comunicación clara entre todos los directores, se considera que 
todos los directores participantes están presentes en la reunión. 

Las reuniones de la Junta Directiva se celebran sólo si más de la mitad de los directores 

están presentes. 

Cada director dispone del derecho a un solo voto. Salvo lo establecido en leyes, reglamentos 
administrativos y en los presentes ESTATUTOS, las resoluciones tomadas por la Junta 
Directiva tienen que ser aprobada por más de la mitad del total de directores. 

En caso del empate de votos, el presidente de la Junta Directiva tiene derecho a un voto más. 

Un director no puede votar (o es contado en el quórum en una reunión) sobre cualquier 
resolución relacionada con cualquier contrato o acuerdo u otra propuesta en los que él o 
cualquiera de sus asociados tenga un interés que (tomado junto con los intereses de cualquiera 
de sus asociados) sea en su conocimiento un interés material; y si ese director pretende votar, 
dicho voto no será contado, salvo disposición contraria en las leyes, reglamentos 
administrativos, normas reglamentarias pertinentes o regulaciones. 

Artículo 105 Los directores deben asistir a las reuniones de la Junta Directiva en persona. En caso de que 

Artículo 106 

un director no pueda asistir a una reunión en persona por cualquier motivo, puede autorizar 
por escrito a otro director para asistir a la reunión en su nombre. El PODER debe especificar el 
alcance de la autorización. 

El director representante debe ejercer los derechos de un director dentro del alcance de la 
autorización. Se considera que un director que no asista a la reunión de la Junta Directiva en 
persona ni confiriendo poder a otro director para asistir en su nombre, renuncia a su derecho a + 
voto en dicha reunión. 

Los directores deben ser informados de todas los asuntos significativos a tratarse en las 
reuniones de la Junta Directiva en el plazo previsto en los presentes ESTATUTOS y se les 
debe entregar informaciones suficientes estrictamente de acuerdo a los procedimientos - 
estipulados. Los directores tienen derecho a solicitar informaciones complementarias. Cuando 
más de una cuarta parte del total de directores, o más de dos directores independientes 
consideran que las informaciones proporcionadas no son suficientes o cuando un juicio 

informado no se puede realizar debido a otras razones, ellos pueden proponer conjuntamente 
postergar la convocatoria de la reunión de la Junta Directiva o postergar la discusión de ciertos 
asuntos. La Junta Directiva debe aceptar tal propuesta. 

Las resoluciones relacionadas con las transacciones vinculadas de la Compañía que toma la 

Junta Directiva no entrarán en vigor a menos que sean firmadas por los directores + 
independientes. 

Artículo 107 La Junta Directiva puede aceptar mociones escrita presentadas a la Junta Directiva en lugar de , 
reuniones en un sitio. Sin embargo, los proyectos de mociones para la reunión deben ser 
entregados a cada director en persona, por correo, telégrafo, fax o e-mail. Después que la Junta 
Directiva haya entregado los proyectos de mociones a todos los directores y que el número de 

directores que dan su autorización y firman las mociones alcanza el quórum, dichas mociones, 

si se entregan al secretario de la Junta Directiva por medio de los métodos antes mencionados, 
se convierten en resolución de la Junta Directiva. 

Artículo 108 La Junta Directiva debe hacer anotaciones en las actas sobre las resoluciones tomadas acerca 

de los asuntos considerados en las reuniones. El acta de cada reunión de la Junta Directiva se 

proporciona a todos los directores para su revisión tan pronto como sea posible. Aquellos 
directores que deseen hacer revisiones adicionales a las actas de reunión deben reportar sus 

opiniones por escrito al presidente de la Junta Directiva coñ Tas” 'Tevisiones-dentro..de yna 
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/ semana después de la recepción de dichas actas. Una vez que las actas de reunión se han 
finalizado, los directores asistentes y los que las registran deben firmar en eltas-Las.actagrde las 

J reunión de la Junta Directiva se guardan en el domicilio de la Compañia E 
República Popular China y se entregan duplicados completos a cada Éi 
sea posible. Los directores deben asumir responsabilidad por las resellac e 
Junta Directiva. En el caso en que cualquier resolución de la Junta PAS see 
reglamentos administrativos o los presentes ESTATUTOS - lo cual cáusiiia as 

¡óhas “pérdidas. 
Sin embargo, “aquel director que ha demostrado objeciones a dicha resolución etrel momento de 
efectuar la votación y esto se encuentra registrado en el acta de la reunión, dicho director podrá 
quedar exento de tal responsabilidad. 

Capítulo 11 Secretario de la Junta Directiva de la Compañía 

Artículo 109 La Compañía tiene un secretario de la Junta Directiva. El secretario de la Junta Directiva es 
integrante del personal administrativo superior de la Compañía. 

Artículo 110 El secretario de la Junta Directiva de la Compañía es un individuo poseedor de 
conocimientos y experiencias profesionales requeridos y es nominado por el presidente de la 
Junta Directiva y contratado o removido por la Junta Directiva. Sus funciones principales 
incluyen: 

(1 Garantizar que la Compañía cuente con documentos organizativos y registros 
completos; mantener y administrar informaciones sobre los accionistas; ayudar a los 
directores a tratar las labores ordinarias de la Junta Directiva, proporcionar 
continuamente a los directores reglamento, políticas y otros requisitos de las 
autoridades reguladoras domésticas y del exterior con las operaciones de la 
Compañía, hacerles advertencias al respecto y asegurarles conocerlos; ayudar a los 

directores y al gerente general a observar efectivamente las leyes y reglamentos 
nacionales y extranjeros, así como los presentes ESTATUTOS y otras normas 
relacionadas cuando ejercen sus funciones y atribuciones; 

! (Q) Organizar y coordinar las reuniones de la Junta Directiva y de la Asamblea General 
; de Accionistas, preparar materiales para las reuniones, manejar los asuntos 

» relevantes de las reuniones, siendo responsable de hacer apuntes en las reuniones y 
garantizar su exactitud, guardar los documentos y actas de reunión y tomar la 
iniciativa para mantenerse al tanto de la puesta en ejecución de las resoluciones 
pertinentes. Sobre los asuntos importantes que se producen durante la aplicación 
debe informar ante la Junta Directiva y formularle sugerencias; 

(3 Asegurar que los asuntos importantes resueltos por la Junta Directiva de la 

Compañía se lleven a cabo estrictamente de acuerdo con los procedimientos 
estipulados; conforme a la exigencia de la Junta Directiva, participar en la consulta y 
el análisis de los asuntos a ser considerados por la Junta Directiva y brindar 

opiniones y sugerencias relevantes; autorizado, encargarse de los trabajos diarios de 
la Junta Directiva y sus comités según la autorización dada; 

(4) Como enlace de la Compañía ante las autoridades reguladoras de valores, ser 
responsable por la preparación y la presentación puntuales de los documentos que 

requieren las autoridades reguladoras y aceptar y organizar la ejecución de las tareas 

indicadas por las autoridades reguladoras; 
(5) Responder de coordinar y organizar la revelación de informaciones de la Compañía; 

establecer y perfeccionar el sistema revelador de informaciones correspondiente; 
participar en todas las reuniones de la Compañía que impliquen la revelación de 
informaciones; y enterarse oportunamente de las decisiones operativas significativas 

y de los datos informativos relacionados de la Compañía; 
(6) Ser responsable por que las informaciones sensitivas relativos a los precios de las 

acciones de la Compañía se guarden con confidencialidad y desarrollar sistemas y 

medidas de confidencialidad efectivos y prácticos. Cuando Ppr. IV ErEOS TI motivos sen”. 
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filtra alguna información sensitiva relacionada con los precios de las acciones de la 
Compañía, tomar medidas necesarias para remediarlo ofreciendo explicaciones y 
aclaraciones oportunas y notificarlo a la bolsa de valores del lugar donde las 
acciones de la Compañía se cotizan y a la Comisión Reguladora de Valores de China 
(CSRO); 

(1D) Ser responsable de coordinar y organizar actividades de marketing, coordinar la 
recepción de visitas, tratar las relaciones con los inversionistas, mantener contacto 
con inversionistas, mecanismos intermediarios y medios de comunicación; coordinar 
respuestas a las preguntas del público, y asegurar a los inversionistas obtener 
informaciones divulgadas por la Compañía de manera oportuna; organizar y preparar 
actividades de promoción y marketing de la Compañía en el país y en el exterior; 
preparar informes resumidos sobre marketing y visitas importantes, y organizar la 
presentación de informes a la CSRC; 

(8) Responder de administrar y mantener los materiales en relación con la nómina de 
accionistas, la nómina de directores, el registro sobre la cantidad de acciones de la 
Compañía mantenidas por los grandes accionistas y datos registrados sobre la 
cantidad de acciones poseídas por los directores y la lista de los beneficiarios de los 
bonos en circulación de la Compañía; guardar el sello de la Compañía y establecer y 
perfeccionar medidas de administración del sello de la Compañía; 

(9) Garantizar el mantenimiento adecuado de la nómina de accionistas de la Compañía, 
garantizar que las personas que tienen derecho a obtener anotaciones y documentos 
pertinentes de la Compañía los puedan obtener oportunamente; 

(10) Ayudar a los directores y al gerente general a cumplir efectivamente con las 

estipulaciones de las leyes y reglamentos nacionales y extranjeras, y los presentes 

ESTATUTOS cuando ejercen sus funciones, y cuando esté enterado que la 
Compañía ha tomar o puede tomar resoluciones que sean contrarias a reglamentos 
pertinentes, tener obligaciones de recordarlo inmediatamente a la Junta Directiva, y 
tener derecho a informar de ello tal como sucede ante la CSRC y otras autoridades 
reguladoras; 

(11) Coordinar el suministro de informaciones pertinentes necesarias al Consejo 
Supervisor de la Compañía y otras autoridades de auditoría para desempeñar sus 
funciones supervisoras; y ayudar en la realización de investigaciones sobre el 
cumplimiento de obligaciones fiduciarias del jefe general financiero, los directores y 
el gerente general de la Compañía; 

(12) Ser responsable de la elaboración de planes presupuestarios de gastos de la Junta 
Directiva; 

(13) - Cumplir otras funciones y atribuciones que le confiera la Junta Directiva, así como 
otras funciones y competencias requeridas por la autoridad reguladora del lugar 
donde se encuentran listadas las acciones de la Compañía. 

  

Artículo 111 Un director u otro integrante del personal administrativo superior de la Compañía puede 
desempeñarse simultáneamente en el cargo de secretario de la Junta Directiva. Un contador 
de la firma de contables públicos contratada por la Compañía o un integrante del personal 
administrativo del accionista holding de la Compañía no puede ser simultáneamente 

secretario de la Junta Directiva. 

Cuando un director es a la vez secretario de la Junta Directiva de la Compañía y un acto debe 
ser realizado por un director y por el secretario de la Junta Directiva por separado, la persona 
que es director y al mismo tiempo secretario de la Junta Directiva no puede hacerlo en doble 

identidad. 

Capítulo 12 Cargo de gerente general, cuerpos de operación y administración 
de la Compañía 

Artículo 112 La Compañía tiene un gerente general, que es contratado y removido por la Junta Directiva. 

La Compañía tiene varios subgerentes generales, nominados porla-Jiunia Directiva,_por. el 
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6) Auditar los egresos operativos y administrativos de la Compañía; 
(4) Preparar informes anuales sobre los presupuestos y el balance; 
(5) Otras atribuciones conferidas por la Junta Directiva y el gerente gén: 

  

Capítulo 13 Consejo Supervisor 

    

   
NE 

Artículo 117 La Compañía tiene establecido el Consejo Supervisor. El Consejo“ UPELVISO 
ejerce funciones de supervisión de conformidad con las provisiones de lasleyes, 
regulaciones administrativas y los presentes ESTATUTOS. 

. Artículo 118 El Consejo Supervisor está compuesto por 3 supervisores, uno de ellos 
desempeña el cargo de presidente del Consejo Supervisor. El mandato de los 
supervisores es de 3 años, susceptible de ser reelegido y continuar. 

La toma de posesión y la remoción del presidente del Consejo Supervisor debe 
estar sujetos a la aprobación: por más de dos tercios (incluyendo dos tercios) del 
número total de supervisores mediante la votación. 

Artículo 119 Entre el Consejo Supervisor figuran dos representantes de los accionistas y un 
representante de los empleados. Los supervisores representantes de los 
accionistas son elegidos y removidos por la Asamblea General de Accionistas, 
mientras que el supervisor representante de los empleados es elegido y removido 
por los empleados de la Compañía a través de la Conferencia de Representantes 
de Empleados, la Asamblea General de Empleados y otras formas democráticas. 

7 En el Consejo Supervisor debe figurar más de la mitad del número total de 
supervisores externos (se refieren a supervisores que no ocupan cargos en el seno 

de la Compañía, ni siendo supervisores representantes de los accionistas. igual a 
- : continuación). Los supervisores externos tienen poder de informar ante la 
> 

4 

Y , Asamblea General de Accionistas sobre el comportamiento del personal 
t 

” Y 

- administrativo superior de la Compañía relativo a la honestidad y diligencia. 

Artículo 120 Los directores y otros integrantes del personal administrativo superior no pueden 
O ser simultáneamente supervisores. 

Artículo 121 El Consejo de Supervisión responde ante la Asamblea General de Accionistas y 
ejerce las siguientes atribuciones: 

(1) supervisar si los directores, el gerente general u otros integrantes del 
personal administrativo superior violan las leyes, regulaciones 
administrativas o los presentes ESTATUTOS mientras ejercen sus 
funciones, y proponer la remoción de cualquier director o integrante del 

. personal administrativo superior que viole las leyes, las regulaciones 

administrativas, los presentes ESTATUTOS de la Compañía o cualquier 
resolución de la Asamblea General de Accionistas; 

(2) exigir al director u otro integrante del personal administrativo superior 
rectificar sus actos que perjudiquen los intereses de la Compañía; 

(3) examinar los estados financieros de la Compañía; 

(4) proponer convocar reuniones interinas de la Asamblea General de 
Accionistas y convocar y presidir reuniones de la Asamblea General de 
Accionistas cuando la Junta Directiva no cumpla .con sus funciones de 
convocar y presidir las reuniones de la Asamblea General de Accionistas - 
conforme a la Ley de la Compañía; 

(5) presentar propuestas en la Asamblea General de Accionistas; 
É 
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(6) proponer y convocar reuniones interinas de la Junta Directiva; 

(7) poner pleito a directores u otros integrantes del personal administrativo 
superior basándose en las provisiones del Artículo 152 de la Ley de la 
Compañias; 

(8) otras atribuciones especificados en las leyes, las regulaciones 
administrativas y los presentes ESTATUTOS. 

Los supervisores asisten sin voto a las reuniones de la Junta Directiva. 

Artículo 122 El Consejo Supervisor se sesiona por lo menos una vez cada seis meses. El 
presidente del Consejo Supervisor responde de convocar las sesiones del 
presidente del Consejo Supervisor. Si el presidente del Consejo Supervisor no 
puede cumplir con sus funciones o no cumple con las mismas, más de la mitad 
del número total de supervisores recomiendan en conjunto a un supervisor 
convocar y presidir la reunión del Consejo Supervisor. 

Cualquier supervisor puede proponer convocar reuniones extraordinarias del 
Consejo Supervisor. 

Al convocar sesiones regulares y sesiones extraordinarias del Consejo 
Supervisor, el personal de trabajo del Consejo Supervisor debe enviar las 
notificaciones escritas sobre las reuniones, con el sello estampado del Consejo 
Supervisor diez (10) días y cinco (5) días anteriores al inicio de la reunión 
respectiva. Las notificaciones sobre la convocatoria de la reunión deben ser 

entregadas a todos los supervisores en persona, por fax, vía e-mail o por otros 
medios. Si una notificación no es entregada en persona, posteriormente, se debe 
dar una llamada telefónica para confirmar la recepción y se deberá hacer 

registros correspondientes. 

En caso de emergencias y cuando se requiera convocar lo antes posible una 
reunión extraordinaria del Consejo Supervisor, la notificación de dicha reunión 
puede emitirse por teléfono u otros medios verbales en cualquier momento pero 
el convocante debe ofrecer explicaciones en la reunión. 

Artículo 123 El método de considerar asuntos en sesiones del Consejo Supervisor puede ser: 
practicar el sistema de un voto para un supervisor y celebrar la votación en votos 
nominados u otras formas. 

y El procedimiento tomado para la votación es el siguiente: las intenciones de 

j votación de los supervisores se dividen en votos a favor, votos en contra y en 
abstención. Cada supervisor presente en la reunión debe optar uno de entre los 
tres. A quien no haga opción u opte por dos intenciones a la vez, el presidente de 
la reunión debe exigirle optar de nuevo. El negarse a optar es considerado 
abstenerse. El abandonar el sitio de la reunión durante su celebración y no volver 

es considerado abstenerse. 

: 

? 

Las resoluciones del Consejo Supervisor deben ser aprobadas por más de las dos 

terceras partes del número total de miembros del Consejo Supervisor. 

El Consejo Supervisor debe hacer actas de reunión sobre las decisiones tomadas 
referentes a los asuntos considerados en la reunión. Todos los supervisores que 
hayan asistido a la reunión deben firmar las minutas de la reunión y tienen 

derecho a escribir cualquier nota explicativa en el discurso dado en la reunión. 
Las minutas de la reunión del Consejo de Supervisión deben conservarse en el 

domicilio de la Compañía. 

Artículo 124 — El Consejo de Supervisión puede hacer investigaciones al hallar operaciones 

anormales en el negocio de la Compañía; en caso necesario puede contratar 
firmas de abogados, firmas de contables públicos y tras, personalidades 
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profesionales para que ayuden en el trabajo. Los egresos derivados de ello son 
asumidos por la Compañía. . CAE Xx 
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Artículo 125 Los supervisores deben cumplir fielmente con sus funciones de' dé” super n 
basándose en las leyes, las regulaciones administrativas y 9: prs Én 
ESTATUTOS. AO 

Artículo 126 No puede desempeñarse como director, supervisor, gerente general u otro 
integrante del personal administrativo superior de la Compañía quien se 
encuentra en cualquiera de las siguientes circunstancias:   (1) sin capacidad de conducta civil o con capacidad de conducta civil limitada; 

; (2) haber sido sentenciado a purgar condenas criminales por corrupción, 
? soborno, decoctio bonorum, apropiación de propiedades o sabotaje del 
4 orden de economía de mercado socialista, con período de ejecución de la 

condena vencido pero no excedido de cinco años desde dicho vencimiento; 
o haber sido privado de los derechos políticos por cometer un crimen, con 
periodo de ejecución de la condena vencido pero no excedido de cinco años 
desde dicho vencimiento; 

M
E
T
A
 

E
 

A
 

(3) siendo director, jefe de fábrica o gerente de una compañía o empresa en 
liquidación por quiebra asumiendo responsabilidad personal sobre la 
quiebra de dicha compañía o empresa, no haber excedido de tres años desde 

la fecha de la finalización de liquidación por quiebra de dicha compañía o 
empresa; 

o ] a oa 
A (4) siendo el representante legal de una compañía o empresa cuya licencia de 
K operación haya sido cancelada y que se le haya ordenado cerrar por 

0 violaciones a la ley y asumiendo responsabilidad personal al respecto, no 
: 7 haber excedido de tres años desde la fecha de cancelación de la licencia de 

operación de dicha compañía o empresa; 

(5) con deuda personal de suma bastante grande expirado el plazo pero sin 
haber liquidado la deuda; 

(6) haber sido sometido a investigaciones debido a caso criminal establecido 
: por las autoridades judiciales por violaciones a la ley criminal, y el caso no 
: ha sido cerrado, 

> 

P 

K El 

| 

(7) no poder ser director de empresa según estipulaciones de las leyes y las 
regulaciones administrativas; 

(8) una persona no física; 

(9) haber sido arbitrado por las autoridades competentes correspondientes como 
contravenciones contra las estipulaciones de las correspondientes leyes y 
regulaciones relativas a valores y haberse incurrido en actos fraudulentos o 

deshonestos, sin haber excedido de cinco años desde la fecha del arbitraje; 

(10) otras circunstancias previstas en las leyes y regulaciones 
correspondientes del lugar donde las acciones de la Compañía se coticen en 
la bolsa de valores.    

  

E Artículo 127 — La efectividad del acto de un director, gerente general, u otro integrante del 

personal administrativo superior que representa la Compañía respecto a terceros... 
  pu rra Sara 
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de buena fe no es afectada por ningún incumplimiento en su cargo, elección o 
cualificaciones. 

Además de las obligaciones impuestas por las leyes, las regulaciones 
administrativas o las regulaciones de cotización en la bolsa de valores del lugar 
donde las acciones de la Compañía están cotizadas, cada uno de los directores, 
supervisores, gerentes generales y otros integrantes del personal administrativo 
superior de la Compañía asumen ante cada accionista las siguientes obligaciones 
al ejercer atribuciones conferidas por la Compañía a: 

(1) no poder hacer que la Compañía se exceda del alcance de actividades 
estipulado en la licencia de operaciones; 

(Q) actuar de manera honesta teniendo como punto de partida los máximos 
intereses de la Compañía; 

(3) no apropiarse de ninguna forma de propiedades de la Compañía, incluyendo 
(pero no limitándose a) oportunidades ventajosas para la Compañía; 

(4) no apropiarse de los derechos e intereses personales de los accionistas, 
incluyendo (pero no limitándose a) el derecho a la distribución, el derecho a 
la votación, pero sin incluir la restructuración de la Compañía que se 
formula ante la Asamblea General de Accionistas para su aprobación 
basándose en los presentes ESTATUTOS. 

Cada uno de los directores, los supervisores, el gerente general y otros 

integrantes del personal administrativo superior de la Compañía cuentan con la 
responsabilidad de, mientras ejercen sus derechos o cumplen con sus deberes, de 
actuar con la prudencia, la diligencia y la habilidad técnica que una persona 
razonable y prudente hubiere actuado en circunstancias similares. 

La Compañía puede establecer sistemas necesarios de seguro para cubrir las 
obligaciones de sus directores, supervisores y otros integrantes del personal 
administrativo superior con el propósito de disminuir riesgos en que puedan 
incurrir dichas personas cuando desempeñan normalmente las atribuciones. 

Cuando cumplen con sus funciones y responsabilidades, los directores, los 

supervisores, el gerente general y otros integrantes del personal administrativo 
superior de la Compañía deben observar el principio de honestidad y no deben 
ponerse en una situación en la cual sus propios intereses puedan encontrarse con 
conflicto con los deberes asumidos. Este principio incluye (pero no se limita a) el 
cumplimiento de los siguientes deberes: 

(1) actuar de forma honesta teniendo como punto de partida los máximos 
intereses de la Compañía; 

(Q)  . ejercer poderes dentro del marco de sus atribuciones sin exceder de estas 
atribuciones; 

6) ejercer en persona la discreción que le ha sido conferida y no permitirse 
actuar bajo el control de otros y, a menos que sea permitido por las leyes, los 

reglamentos administrativos o el consentimiento de la Asamblea General de 
Accionistas bajo circunstancias de estar informada y dentro de su extensión, no 

ceder esta discreción a otros para que la ejerzan; 

(4) tratar en pie de igualdad a los accionistas de la misma clase y tratar a los 
accionistas de diferente clase de forma justa; 

(5) no celebrar ningún contrato, ni realizar ninguna transacción ni acuerdo 
con la Compañía salvo de conformidad con los presentes ESTATUTOS o con el 
consentimiento de la Asamblea General de Accionistas bajo la situación de estar 

Ema e.   
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informada; 

a 
(6) no utilizar bienes de la Compañía para procurar provechos, ps sonal 
sin el consentimiento de la Asamblea General de Accionistas bajo lei ] 
estar informada; 

   

  

   
(7) no Poder, aprovechándose de sus atribuciones, aceptar soba 

  

; incluyendo (pero no limitándose a) oportunidades AE 
i Compañía; 

l (8) no aceptar comisiones que estén relacionadas con las transacciones de la 
. i Compañía, sin el consentimiento de la Asamblea General de Accionistas bajo la 

situación de estar informada; 

. (9) observar los presentes ESTATUTOS, cumplir de manera leal con sus 
funciones y responsabilidades, defender los intereses de la Compañía y no poder, 
aprovechándose de su posición y atribuciones en la Compañía, procurar intereses 
privados; 

(10) no poder competir con la Compañía de ninguna manera salvo que cuente 
con el consentimiento de la Asamblea General de Accionistas bajo la situación 
de estar informada; 

(11) no poder malversar fondos de la Compañía, no poder abrir cuentas a nombre 
propio ni al de terceros para depositar activos o fondos de la Compañía, no 
poder, infringiendo los presentes ESTATUTOS y sin el consentimiento de la 

- Asamblea General de Accionistas, prestar fondos de la Compañía a otros, o 
proporcionar garantías a un accionista de la Compañía u otro(s) individuo(s) 

. utilizando bienes de la Compañía; 

(12) sin el consentimiento de la Asamblea General de Accionistas bajo la 
a situación de estar informada, no poder filtrar informaciones confidenciales de 

.> , la Compañía adquirida durante el período en que se encontraba en cargos de 
. A J o: la Compañía; no poder utilizar dichas informaciones salvo únicamente en 

: , beneficio de la Compañía; no obstante, bajo circunstancias siguientes, poder 
y revelar dichas informaciones ante el tribunal u otras autoridades competentes 

o gubernamentales: 

i. la ley así lo estipula; 

11. los intereses públicos así lo exigen; 

111. así lo exigen los intereses del director, el supervisor, el gerente general, u 
» otro integrante del personal administrativo superior. 

Los ingresos adquiridos por las personas arriba mencionadas violando las 
estipulaciones del presente Artículo deben ser de propiedad de la Compañía; 
quien origina pérdidas a la Compañía debe asumir responsabilidad 
compensatoria. : 

Artículo 130 Los directores, los supervisores, el gerente general y otros integrantes del 
personal administrativo superior de la Compañía no pueden emplear a las 
siguientes personas o instituciones (personas relacionadas) hacer cosas que un 

director, supervisor, gerente general u otro integrante del personal administrativo 
superior no puedan hacer: 

(1) cónyuge o hijos menores de edad de dicho director, supervisor, gerente 
general u otro integrante del personal administrativo superior de la 
Compañía; 
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Artículo 131 

Artículo 132 

Artículo 133 

  

(2) una persona que actúe en calidad de fiduciario de dicho director, 
supervisor, gerente general u otro integrante del personal administrativo 
superior de la Compañía o de cualquier persona mencionada previamente 
en el párrafo (1) de estos Presentes ESTATUTOS; 

(3) una persona que actúe en calidad de socio de dicho director, supervisor, 
gerente general u otro integrante del personal administrativo superior de 
la Compañía o de cualquier persona mencionada previamente en el 
párrafo (1) y (2) del presente Artículo; 

(4) una compañía cuyo director, supervisor, gerente general u otro integrante 
del personal administrativo superior de la compañía, solo o en conjunto 
con una o más personas anteriormente mencionadas en los párrafos (1), 
(2) y (G), u otros directores, supervisores, gerente general, o demás 
integrante del personal administrativo superior de la compañía, tengan 
una participación mayoritaria de facto; y 

(5) los directores, supervisores, el gerente general u otro integrante del 
personal administrativo superior de una compañía controlada 
mencionada en el párrafo (4) del presente Artículo. 

Los deberes de ser honestos de los directores, los supervisores, el gerente general 
u otros integrantes del personal administrativo superior de la Compañía no cesan 
necesariamente al finalizar sus funciones. Sus obligaciones de mantener la 
confidencialidad con respecto a los secretos referentes al negocio de la Compañía 

continúan al finalizar sus funciones. El periodo continuo de otras obligaciones se 
decidirá de acuerdo a los principios de equidad, dependiendo del lapso de tiempo 
entre la terminación de las funciones y el acto al que se haga mención y las 
circunstancias y condiciones según las cuales la relación entre ellos y la 
Compañía haya terminado. 

Las responsabilidades que asuma un director, supervisor, gerente general u otro 
integrante del personal administrativo superior de la Compañía derivadas por la 
violación de algún renglón de deberes pueden ser libradas por la Asamblea 
General de Accionistas bajo la situación de estar informada, salvo las 

circunstancias descritas en el Artículo 51 de los presentes ESTATUTOS. 

Cuando un director, supervisor, gerente general u otro integrante del personal 
administrativo superior de la Compañía esté de cualquier forma, directa o 

indirecta, interesado materialmente en un contrato, transacción o arreglo que 
haya sido realizado o planificado por la Compañía (excluyendo su contrato de 
servicios firmado con la Compañía), quien interesado debe revelar a la brevedad 

posible la naturaleza y extensión de estas relaciones de interés a la Junta 
Directiva, sin importar si dichos asuntos necesitan o no, bajo situaciones . 

normales, obtener ratificación y consentimiento de la Junta Directiva. 

Un director no puede votar en relación con ningún contrato, transacción o arreglo 
en que dicho director tenga importantes derechos e intereses, ni tampoco puede 
figurarse en el quórum de la reunión. 

A menos que el director, supervisor, gerente general u otro integrante del 

personal administrativo superior de la Compañía que tenga relaciones de interés 
haya hecho revelación ante la Junta Directiva de conformidad con el primer 

párrafo del presente Artículo, y, además, la Junta Directiva no lo haya incluido 
en el quórum ni haya ratificado dichos renglones de asuntos en la reunión de la 
votación en que ha participado el sujeto interesado, la Compañía posee poder de 

anular dicho contrato, transacción o arreglo, pero se exceptúan las circunstancias 
bajo las cuales la contraparte es interesado de buena fe que no está al tanto del. 

ATRAER TT 

comportamiento del correspondiente director, erente general_u otr integrante 
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del personal administrativo superior de infringir sus deberes. 

    

  

     

   

Cuando una persona relacionada con un director, supervisor, gerente £ 

otro integrante del personal administrativo superior de la; Compañía" 3 uy E 

relaciones de interés con algún contrato, transacción o arrgallo, £l E FO 
supervisor, el gerente general u otro integrante del personal adh 
superior también debe ser considerado como quien tenga relaciónés-de 5:de 48 

- a e 

Cuando un director, supervisor, gerente genera] u otro integránté: deb per onal 
administrativo superior de la Compañía, antes de que la Compañía considere por 
primera vez la celebración de un contrato o transacciones o arreglos, lo notifica 
por escrito a la Junta Directiva declarando que, por las razones descritas en 

notificación, él tiene relaciones de interés con contratos, transacciones o arreglos 
que la Compañía alcance a la posteridad, entonces, dicho director, supervisor u 
otro integrante del personal administrativo superior, dentro del marco aclarado en 
la notificación, debe ser apreciado como quien ha hecho revelación estipulada 
por el anterior Artículo del presente Capítulo. 

La Compañía no puede pagar en forma alguna impuestos para los directores, los 
supervisores, el gerente general u otros integrantes del personal administrativo 
superior de la Compañía. 

La Compañía no puede otorgar directa O indirectamente préstamos, ni 
proporcionar garantía alguna conectada con préstamos a directores, supervisores, 
gerente general u otros integrantes del personal administrativo superior de la 
Compañía o de su casa matriz, ni tampoco puede proporcionar al personal 
antedicho préstamos o garantía conectada con préstamos.   dE Las estipulaciones del párrafo anterior no son aplicables para las siguientes 

o o circunstancias: 

, 

¿
e
n
 

(1) la Compañía otorga préstamos o garantía conectada con préstamos a sus 
filiales; 

a 

(2) la Compañía otorga préstamos o garantía conectada con préstamos u otros 
importes a cualquiera de los directores, supervisores, el gerente general u 

Sab ¿ otros integrantes del personal administrativo superior de la Compañía para 
Ú ES cubrir los gastos derivados para propósitos de la Compañía o del ejercicio de 
EZ atribuciones otorgadas por la Compañía; y 

- 
-
 

AA 
A
R
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(3) si el marco de actividades normales de la Compañía abarca también el 
suministro de préstamos y garantía conectada con préstamos, la Compañía 
puede otorgar préstamos o garantía conectada con préstamos a cualquiera de 

. los directores, supervisores, gerente general u otros integrantes del personal 
administrativo superior de la Compañía y personas relacionadas con ellos, 
pero los requisitos: según los cuales otorga préstamos y garantía conectada 

. con préstamos deben ser requisitos comerciales normales. 

0137 Cuando la Compañía otorga préstamos violando las estipulaciones del Artículo 

anterior, sea cual fueren sus requisitos, quien reciba préstamos debe devolverlos 
en seguida. 

lo 138 No se puede forzar a la Compañía para ejecutar la garantía conectada con 
préstamos otorgada por la Compañía violando las estipulaciones del primer 
párrafo del Artículo 136, pero se exceptúan las circunstancias siguientes: 

(1) al momento cuando se otorgan préstamos a personas relacionadas con 
É directores, supervisores, gerente general u otros integrantes del personal 

administrativo superior de la Compañía o de la casa matriz suya, el 

suministrador de préstamos no conoce la FOR     o 

pr
. 
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(2) los materiales de garantía proporcionados por la Compañía ya han sido 
legalmente vendidos al comprador de buena fe. 

La garantía llamada en el Artículo anterior del presente Capítulo incluye los 
actos de la asunción de las responsabilidades por el garantizador u ofrecimiento 
de propiedades por el mismo para garantizar el cumplimiento de las obligaciones 
por el obligado. 

Cuando un director, supervisor, gerente general u otro integrante del personal 

administrativo superior de la Compañía infringen las obligaciones asumidas para 
con la Compañía, la Compañía, además de los derechos previstos por las leyes y 
las regulaciones administrativas y medidas remediables, tiene derecho a adoptar 
las siguientes medidas: 

(1) exigir a dicho director, supervisor, gerente general u otro integrante del 
personal administrativo superior compensar las pérdidas sufridas por la 

Compañia como resultado de su falta a las funciones; 

(2) anular cualquier contrato o transacción efectuados por la Compañía con 
cualquier director, supervisor, gerente general u otros integrantes del 
personal administrativo superior, así como contrato y transacción con 
terceros (cuando los terceros saben claramente o que deben saber como la 
razón lo indica que dicho director, supervisor, director general u otro 
integrante del personal administrativo superior ha violado las obligaciones 
asumidas para con la Compañía); 

- (3) exigir al interesado director, supervisor, gerente general u otro integrante del 
personal administrativo superior entregar los beneficios obtenidos resultado 
de la violación de las obligaciones asumidas para con la Compañia;   (4) recuperar cualquier fondo recibido por el director, supervisor, gerente general 
u otro integrante del personal administrativo superior que debería haber sido 
recibido por la Compañía, incluyendo (pero no limitándose a) las comisiones; 

(5) exigir al interesado director, supervisor, gerente general u otro integrante del 
personal administrativo superior devolver el interés ganado o posiblemente 

ganado con los importes que deberían haber entregado a la Compañía, y 

(6) arbitrar, a través de vías jurídicas, que el interesado director, supervisor, 
gerente general u otro integrante del personal administrativo superior 

devolver a la Compañía las riquezas y materiales obtenidos por ellos 
resultado de la violación de las obligaciones asumidas. 

lo141 La Compañía debe firmar, previa ratificación por la Asamblea General de 
Accionistas, contratos escritos con los directores y supervisores acerca de los 
asuntos relacionados con sus emolumentos. Tales asuntos relacionados con 
emolumentos abarcan los siguientes puntos: 

¿ 
A 
A 
Ñ 
+ 

b 

$ 

   

   

     

    

    

(1) emolumentos relacionados con su servicio como directores, supervisores o 
integrantes del personal administrativo superior de la Compañía; 

0 emolumentos relacionados con su servicio como directores, supervisores O 
integrantes del personal administrativo superior de las filiales de la 

. Compañía; 

6) remuneración por otros servicios proporcionados a la administración de la 
gestión de la Compañía o cualquier subsidiaria de la misma, y 

4) iitiportes de compensación obtenidos como director o supervisor debido a la 
érdida de > Cargo o debido a jubilarse. 
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A excepción de los contratos anteriormente mencionados, un director o 
supervisor no puede poner pleito a la Compañía por los asuntos anteriormente. 

mencionados con fines de lograr beneficios que deberían lograr. .. :: PEN 7 

La Compañía debe, de forma regular, dar a conocer a sus accionistas| 
de emolumentos por los directores, los supervisores y los rel 
administrativo superior de la Compañía.     
Compañía con los directores y supervisores, se debe especificar a la 
Compañía es comprada, dichos directores y supervisores de la Compañía, bajo 
circunstancias en que la Asamblea General de Accionistas lo ratifican 
previamente, tienen derecho a obtener compensación u otros importes resultado 
de perder cargo o jubilarse. 

El ser comprada la compra de la Compañía referido en el párrafo anterior indica 
una de las siguientes circunstancias: 

(1) cualquier persona formula oferta de la compra ante todos los accionistas de la 
Compañía; 

(Q) cualquier persona que formule oferta de la comprase tiene por objeto 
convertir al ofertante en accionista mayoritario de la Compañía. El término 
de accionista mayoritario tiene el mismo significado definido por los 
presentes ESTATUTOS, 

Si el director o supervisor correspondientes no observa las estipulaciones del 
presente Artículo, cualquier importe recibido por ellos debe ser propiedad de 
aquellas personas que por aceptar dicha oferta han vendido sus acciones; dicho 

director o supervisor debe asumir los gastos derivados de la distribución 
, proporcional de semejantes importes. Estos gastos interesados no deben ser 
: restados de entre semejantes importes. 

Capítulo 15 Sistema financiero y contable 

La Compañía, adhiriéndose a las leyes y los reglamentos administrativos y a las 
estipulaciones definidas por los departamentos competentes del Estado, elaborar 
el sistema financiero y contable de la Compañía. 

La Compañía adopta al año calendario gregoriano como ejercicio contable, o sea, 

“el fiempo que se inicio el 01 de enero y finaliza el 31 de diciembre del 
calendario gregoriano es un ejercicio contable. 

- La Compañía debe, al término de cada ejercicio contable, preparar su informe 
- financiero el cual está sujeto a auditoría y verificación de conformidad con las 
leyes... 

Los estados financieros de la Compañía deben, además de estar preparados de 
“conformidad con los Estándares Contables y otras normas y reglamentos de la 
República... Popular China, ser elaborados según estándares contables 

ales o estándares del lugar exterior donde las acciones de la Compañía 
dos o -hay alguna diferencia importante entre los estados financieros 

de conformidad con las dos normas contables respectivamente, dicha 
£be constar de notas explicativas de los estados financieros. 

E dela orrespondientes utilidades posteriores al pago de los impuestos 
Pen CON ble; la Compañía debe adoptar como pauta la cantidad menor 

E9 eriores al pago de los impuestos de lo que se muestra en,1os .......... 
nancieros anteriormente descritos. 

  

Translated by 

ÓN COTE TRANSLATION SERVICE 

- 44 - 36 Xixiejie Xidan Beijing 

¿ Tel: 66509110 €65 09228. Favif 
A A o DI e 

A
 

e 

   Ma ai



  

La Junta Directiva de la Compañía debe dar a conocer a los accionistas en cada 
sesión anual de la Asamblea General de Accionistas los informes financieros 
preparados por la Compañía como lo requieran las leyes, los reglamentos 
administrativos o los documentos normativos correspondientes promulgados por 
los gobiernos locales y las autoridades competentes. 

La Compañía no establece otros libros contables aparte de los estatutarios. Los 
activos de la Compañía no se depositan en una cuenta aperturada a nombre de 
ningún individuo. 

Los informes financieros de la Compañía deben ponerse a disposición de los 
accionistas para su inspección en la Compañía, 20 días antes de la fecha de cada 
sesión anual de la Asamblea General de Accionista. Todos y cada uno de los 
accionistas tienen derecho a obtener una copia de los informes financieros 
mencionados en el presente Capítulo. 

La Compañía debe entregar por correo postal a pago previo los informes 
anteriormente mencionados a cada titular de las acciones de inversiones foráneas 

de la Compañía cotizadas en la bolsa en el exterior a las direcciones indicadas en 
la nómina de accionistas a más tardar 21 días antes de la fecha del inicio de la 

sesión anual de la Asamblea General de Accionistas. 

La Compañía da a conocer sus informes financieros dos veces cada ejercicio 
contable, es decir, el informe financiero a plazo mediano se publica dentro de 
los 60 días posteriores al vencimiento de los seis primeros meses de cada 
ejercicio contable y el informe financiero anual se publica dentro de los 120 días 
posteriores al vencimiento de cada ejercicio contable. 

El rendimiento financiero o informaciones financieras a mediano plazo 
publicados o divulgados por la Compañía deben elaborarse de conformidad con 
los Estándares Contables y regulaciones contables de la República Popular 
China, y a la vez de conformidad con los estándares contables internacionales de 
contabilidad o con los estándares contables del lugar ubicado fuera de la 
República Popular China, donde las acciones de la Compañía se encuentran 
cotizadas en la bolsa. 

Capítulo 16 Distribución de utilidades 

    

     

     

   
     

   

149 — Plan de distribución de utilidades 
Cuando la Compañía distribuye utilidades después de pagar los impuestos del 
año en curso, debe asignar el 10% de sus utilidades para la reserva colectiva 

estatutaria de la Compañía. Cuando el importe total de la reserva colectiva 
estatutaria es superior al 50% del capital registrado la Compañía puede dejar de 
hacer asignaciones. 

- Si su reserva colectiva estatutaria no es suficiente para subsanar las pérdidas de 
's años anteriores, la Compañía debe aprovechar las utilidades del año en curso 

par subsanar dichas pérdidas antes de destinar utilidades a la reserva colectiva 
statútaria de conformidad con el párrafo anterior. 

de la asignación de fondo a la reserva colectiva estatutaria de entre las 
posteriores -al pago de los impuestos, la Compañía puede, además, 
esoluciones tomadas por la Asamblea General de Accionistas, hacer 

hes a la reserva colectiva opcional. 
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y hacer asignaciones a las reservas colectivas son utilidades id er. 
repartidas entre los accionistas y la Compañía las reparte entre sus ACER y 7 
según la proporción que ocupan las acciones que mantienen, Y basis N 
resolución de la Asamblea General de Accionistas. 4 El 

Si debido a la violación de las disposiciones del párrafo anteñigr porn añ 
General de Accionistas la Compañía ha hecho el reparto de utilidas sfifire los... 
accionistas antes de subsanar las pérdidas y hacer asignaciones a las reservas 
colectivas estatutarias, los accionistas tienen que devolver a.la Compañía 
utilidades obtenidas en la distribución que viola las disposiciones. 

    
  

   
   

Las acciones propias de la Compañía que mantiene la Compañía no toman parte 
en la distribución de utilidades. 

. po 150  Lareserva colectiva de capital incluye los siguientes elementos: 

(1) prima recibida en exceso del valor nominal de las acciones emitidas, y 

(2) otros ingresos como es requerido por el departamento financiero competente 
del Consejo de Estado para ser así incluidos en la reserva colectiva de 
capital. F

A
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o 151 Las reservas colectivas de la Compañía se destinan a cubrir sus pérdidas, ampliar 
el negocio y la operación, o convertirse en el aumento de capital de la Compañía. 
Sin embargo, la reserva colectiva de capital no será utilizada para cubrir las 

pérdidas de la Compañía. 

Cuando la Compañía convierte la reserva estatutaria en patrimonio en el capital, 
la reserva estatutaria restante no debe mantenerse a un nivel inferior al 25% de su 

capital registrado antes de dicha conversión. 
» 

4152 | La Compañía puede distribuir utilidades accionarias en cualquiera de las 
“n : siguientes formas (o una combinación de ambas): 

: (1) dinero en efectivo; 
: 4 ¿e . 

po (2) acciones. 

opción de compra de cualquier acción podrá, sin excepción alguna, gozar de 
interés, pero sin derecho a participar del interés accionario a la posteridad 
declarado, por los importes ya pagados como adelanto. 

153 Cualquier importe accionario desembolsado por los accionistas antes de la 

E 

La Compañía debe designar agentes receptores para los titulares de las acciones 
de inversiones foráneas cotizadas en la bolsa en el exterior para recibir, en 
nombre de dichos accionistas, los dividendos declarados y otras sumas por pagar 
por la Compañía en relación con las acciones de inversiones foráneas cotizadas 
en la bolsa en el exterior, y con fines de mantener ese dineró para el pago 
posterior a los accionistas correspondientes. 

    

    

    

    

       
   

_Los agentes receptores designados por la Compañía deben estar de conformidad 
- con los requisitos pertinentes de las leyes y las bolsas de valores del lugar en que 

las acciones de la Compañía estén cotizadas en la bolsa. 

¿OS agentes receptores designados por la Compañía en nombre de los titulares de 
s.de inversiones foráneas cotizadas en la bolsa en el exterior que 

bolsa: de valores de Hong Kong (SEHK, por sus siglas en inglés) 
mpañía registrada como una compañía fiduciaria en virtud del 
9 de Hong Kong. 

¿Plémisa : de observar las leyes y reglamentos - -pertinentes de la 
: oa la Compañía puede ejercer el derecho -A2propiarse-d cr 
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los dividendos no reclamados. Sin embargo, tal derecho deberá ejercerlo 

solamente después de la expiración de un periodo de seis años o más contados a 
partir de la fecha de declaración de los dividendos correspondientes. 

La Compañía tiene derecho a suspender el envío de cupones de dividendo por 
correo a los titulares de algunas acciones de inversiones foráneas cotizadas en la 

-- —. «bolsa del exterior, y tal derecho podrá ejercerlo únicamente si tales cupones han 
quedado sin ser cobrados en efectivo en dos ocasiones consecutivas. Sin 
embargo, este derecho podrá también ejercerlo después de la primera ocasión en 
la que tales cupones son devueltos por no haber podido ser entregados. 

La Compañía tiene derecho a vender las acciones de los titulares de acciones de 
inversiones foráneas cotizadas en la bolsa del exterior con los que no le es 
posible enlazarse, de una manera considerada como apropiada por la Junta 
Directiva, siempre y cuando se cumplan las siguientes condiciones: 

(1) durante un período de 12 años, los dividendos en relación con las 
acciones en cuestión se han distribuido al menos tres veces y no se ha 
reclamado ningún dividendo durante ese período; 

(Q) al término de los 12 años, la Compañía notifica su intención de vender 
las acciones por medio de un anuncio publicado en uno o más periódicos 

locales del lugar en el que las acciones de la Compañía se cotizan en la 
bolsa y notifica a la bolsa de valores en la que se cótizan las acciones de 

la Compañía. 
    

“Artículo 155 La Compañía paga los dividendos en efectivo y otros importes a los titulares de 
las acciones de inversiones domésticas en Renminbi. La Compañía paga 
dividendos en efectivo y otros importes a los titulares de acciones de inversiones 
foráneas cotizadas en la bolsa del exterior expresándolos y declarándolos en 

Renminbi y pagándolos en dólares de Hong Kong. Las monedas foráneas que la 
Compañía necesita para pagar dividendos en efectivo y otros importes a los 
titulares de acciones de inversiones foráneas cotizadas en la bolsa del exterior 
deben tramitarse de conformidad con las disposiciones de la República Popular 

China en relación con la administración de divisas. 

e
 
e
 

[rtículo 156 En cuanto a los dividendos en efectivo y otros montos a ser pagados en dólares 
de Hong Kong, a menos que se disponga otra cosa en correspondientes leyes o 

reglamentos administrativos, la Compañía debe adoptar el precio medio de oferta 
del tipo de cambio publicado por el Banco Popular de China durante la semana 
calendario inmediatamente anterior a la fecha en la que los dividendos y otros 

importes se declaran, como tipo de cambio aplicable. 

    

  

     

         

Capítulo 17 Designación de la firma de contables públicos 

La Compañía debe contratar firma de contables públicos, que se ajusta a las 
normas pertinentes del Estado y es independiente, para auditar los informes 
Tinancieros anuales de la Compañía y revisar otros informes financieros de la 
Compañía. 

La ; primera firma auditora de la Compañía podrá ser contratada antes de la 

pri era .sesión de la Asamblea General de Accionistas por la Asamblea de 

ción de la Compañía y el periodo de funcionamiento de dicha firma de 
contables. públicos se finalizará al término de la primera sesión de la primera 

A esmblea General de Accionistas. 
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Artículo 164 

DOCOC0A 

contratar, a la firma de contables públicos que se propone de 
firma de contables públicos que ha abandonado su Re 
ejercicio contable. 

El abandono de servicio de la firma de contables públicos hola 70 
renuncia y retiro de la función de servicio. A 

(2) en caso de que una firma de contables públicos que haya abandonado su 
servicio haga una declaración por escrito y solicite a la Compañía informar a 
sus accionistas sobre dicha declaración, salvo que la Compañía reciba la 

declaración demasiado tarde, la Compañía deberá adoptar las siguientes 
medidas: 

i. declarar en la notificación emitida para la adopción de la resolución que la 
firma de contables públicos que está a punto de abandonar su cargo ha 
realizado una declaración, y 

li, presentar el duplicado de la declaración como anexo a la notificación a los 
accionistas en la forma prevista en los presentes ESTATUTOS. 

(3) en el caso en que la declaración de la firma auditora no ha sido enviada, de 
conformidad con lo dispuesto en el párrafo (2) de los presentes 
ESTATUTOS, la firma de contables público correspondiente puede solicitas 
que dicha declaración sea leída en la Asamblea General de Accionistas, y 
podrá realizar apelaciones posteriores. 

(4) la firma de contables públicos que abandone su función tiene derecho a 
asistir a las siguientes reuniones: 

i. la sesión de la Asamblea General de Accionistas en la que su período de 
servicio hubiere expirado de otra manera; 

ti. la sesión de la Asamblea General de Accionistas para llenar la vacante 
causada por su despido, y 

iii. la sesión de la Asamblea General de Accionistas convocada como 

resultado de su renuncia voluntaria. 

La firma de contables públicos que abandone su función tiene derecho a obtener 
todas las notificaciones de reuniones anteriormente mencionadas e informaciones 
referentes a dichas reuniones, y también derecho a exponer sus puntos de vista en 
dichas reuniones sobre los asuntos relacionados con su compromiso como ex 
firma de contables públicos al servicio de la Compañía. 

Si la Compañía se propone despedir a la firma de contables públicos o no 
renovar la contratación de la misma, debe notificar a dicha firma con antelación, 
y ésta última tiene derecho a expresar sus opiniones en la reunión de la Asamblea 
General de Accionistas. Cuando la firma de contables públicos renuncie a su 
función, debe aclarar ante la Asamblea General de Accionistas si ha habido 
alguna irregularidad por parte de la Compañía. 

(1) La firma de contables públicos puede renunciar a su función mediante la 
entrega en el domicilio legal de la Compañía de una notificación de 
renuncia, la cual entra en vigencia en la fecha de dicha entrega o en una 
fecha posterior que pueda estar estipulada en dicha notificación. Dicha 
notificación debe incluir lo siguiente: 

i. una declaración en el sentido de que no existen circunstanclaS..omocanimme..-- 
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Artículo 165 

relacionadas con su renuncia que considere que deben ser 
puestas en conocimiento de los accionistas o acreedores de la 
Compañía; o 

li. una declaración de cualquier situación relevante. 

(2) Tras recibir la notificación por escrito que figura en el párrafo (1) de este 
Artículo, la Compañía debe, dentro de 14 días, enviar una copia de la 

notificación a la autoridad competente correspondiente. Si la notificación 
contiene una declaración en virtud del apartado (ii) del párrafo (1), se 
debe colocar el duplicado de dicha declaración en la Compañía para su 
inspección por parte de los accionistas. La Compañía debe enviar 
también fotocopias del mencionado duplicado por correo con pago 
previo, a todos los titulares de acciones de inversiones foráneas cotizadas 

en la bolsa del exterior a sus dirección registradas en la nómina de 
accionistas de la Compañía. 

(3) Si la notificación de renuncia de la firma de contables públicos contiene 
la declaración mencionada en el apartado (ii) del párrafo (1), la firma de 
contables públicos puede solicitar a la Junta Directiva que convoque una 
sesión extraordinaria de la Asamblea General de Accionistas que le 
permita explicar las circunstancias relacionadas con su renuncia, 

Capítulo 18: Notificaciones 

Las notificaciones de la Compañía pueden ser emitidas en las siguientes formas: 

(1) personalmente; 

(2) por correo postal; 

(3) por fax o correo electrónico; 

(4) mediante publicaciones en sitios web designados por la Compañía y la Bolsa 

de Hong Kong (SEHK), de conformidad con las leyes, reglamentos 
administrativos y normas de cotización de las bolsas de valores donde están 
cotizadas las acciones de la Compañía; 

(5) mediante anuncios públicos; 

(6) por cualquier otro medio previamente acordado por la Compañía o los 
receptores de las notificaciones o aceptado por los receptores de las 
notificaciones al momento de recibirlas; 

(7) por cualquier otro medio aceptado por las autoridades reguladoras de titulos 
valores de los lugares donde están cotizadas las acciones de la Compañía o 
estipulado en los presentes ESTATUTOS. 

A menos que el contexto especifique lo contrario, los “anuncios públicos” a los 
.que se hace referencia en los presentes ESTATUTOS deben entenderse, con 
respecto a los anuncios públicos hechos a los titulares de acciones domésticas o 
anuncios a ser publicados en la República Popular China conforme a los 

requisitos correspondientes y los presentes ESTATUTOS, como los anuncios 
publicados en los periódicos chinos previstos por las leyes y reglamentos 
administrativos de la República Popular China o designados por la autoridad 

reguladora de títulos valores del Consejo de Estado. Con respecto a los anuncios 
públicos dirigidos a titulares de acciones de inversiones foráneas cotizadas en el 

exterior o los anuncios públicos que deben realizarse en Hong Kong según las. 
reglamentaciones correspondientes y los presentes ESFATLITOS, dichos 
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   Artículo 166 

Artículo 167 

Artículo 168 

Artículo 170 

anuncios públicos deben aparecer en los periódicos de Hong Kong aa 
según lo estipulado en las normas de cotización de la SEHK. 

de entregar las notificaciones especificadas en el Artículo anterior s 
todas las notificaciones sobre las sesiones de la Asamblea Gx 
Accionistas, la Junta Directiva y el Consejo Supervisor convocadas Por, 
Compañía. Ú 

a
 

Si la notificación se envía por servicio de mensajería y la parte notifita ent 
(o sella) el comprobante de entrega, la fecha de notificación será aquella ze aén!: 
que la parte notificada acuse recibo de la notificación. Si la notificación se envía 
por correo postal, la fecha de notificación será la cuadragésima octava hora 
posterior a la fecha en que se entregue la notificación a la oficina de correos. Si 
la notificación se envía por fax o correo electrónico o mediante publicación en 
sitios web, la fecha de envío será la fecha de acceso de la notificación a sitios 

web. Si la notificación se envía a modo de anuncio, la fecha de publicación por 
primera vez es la fecha de llegada. Dicho anuncio público aparece en la prensa 
que cumpla con las normas correspondientes. 

En caso de que las normas de cotización de las bolsas de valores donde estén 
cotizadas las acciones de la Compañía requieran a la Compañía entregar, 
anunciar, distribuir, emitir, publicar o por cualquier otro medio suministrar 
documentos pertinentes de la Compañía tanto en inglés como en chino, si la 
Compañía ha hecho los arreglos oportunos para determinar si sus accionistas 
desean recibir solamente la versión en inglés o solamente la versión en chino, y 
hasta el grado permitido por las leyes y normas aplicables y en conformidad con 
ellas, la Compañía podrá, según la preferencia expresada por sus accionistas, 

entregarles solo la versión en inglés o solo la versión en chino. 

Capítulo 19 — Fusión y división de la Compañía 

La Junta Directiva de la Compañía formula propuestas sobre la fusión o división 
de la Compañía, propuestas que deben ser aprobadas según los procedimientos 
previstos en los presentes ESTATUTOS, y las formalidades de ratificación 
correspondientes deben gestionarse conforme a la ley. Los accionistas que se 
opongan a las propuestas de fusión o división de la Compañía pueden exigir a la * 
Compañía o los accionistas que estén de conformidad con dichas propuestas 
comprar sus acciones a precios justos. Los contenidos de la resolución sobre 

fusión o división de la Compañía serán compilados en un documento especial 
para que lo revisen los accionistas. 

Los documentos antes mencionados deben ser entregados a los titulares de 
acciones cotizadas en el exterior por correo postal. 

La fusión de la Compañía puede tomar la forma de fusión por absorción o fusión 
por creación de una nueva sociedad. 

En caso de una fusión, las partes sujetas a la misma deben celebrar un contrato 

de fusión y elaborar un estado de activos y pasivos y un inventario de bienes. La 
Compañía debe notificar a sus acreedores en un plazo de diez (10) días a partir 
de la fecha en que se dicten las resoluciones que aprueban la fusión y debe 
anunciar la fusión en los periódicos por un plazo de treinta (30) días. 

Cuando la Compañía se fusiona, la sociedad resultante o la nueva sociedad 
creada a partir de la fusión heredarán los reclafi65 Y tas dendasdecadauna de- == 
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    las partes sujetas a la fusión. 

Artículo 171 Cuando se divide la Compañía, sus bienes se dividen en consecuencia. 

En el caso de una división, la Compañía debe elaborar un estado de activos y 

pasivos y un inventario de bienes. La Compañía debe notificar a sus acreedores 
en un plazo de diez (10) días a partir de la fecha en que se dictan las resoluciones 
que aprueban la división y debe anunciar la división en un plazo de treinta (30) 
días en los periódicos. 

A menos que se acuerde otra cosa por escrito entre la Compañía y sus acreedores 
con respecto al pago de deudas antes de la división, las sociedades sucesoras que 
subsistan después de la división asumirán conjuntamente los pasivos de la 
Compañía incurridos antes de dicha división. 

Artículo 172 En caso de una fusión o división de la Compañía, los cambios en los asuntos 
registrados de la Compañía serán registrados ante las autoridades de registro de 
sociedades conforme a la ley; en el caso de la disolución de la Compañía, la 
cancelación del registro se llevará a cabo conforme a la ley; en el caso de la 
creación de una nueva sociedad, el registro de la constitución de la misma se 
llevará a cabo conforme a la ley. 

Capítulo 20 Disolución y liquidación de la Compañía 

Artículo 173 La Compañía se disolverá en cualquiera de las siguientes circunstancias: 

(1) la Asamblea General de Accionistas dicta una resolución especial de 
disolución; 

(2) la disolución es necesaria por causa de la fusión o división de la Compañía; 

(3) la licencia comercial de la Compañía es revocada, y se le exige a la 
Compañía que cierre o la misma es eliminada conforme a la ley; 

(4) se exige el cierre de la Compañía por incumplimiento de leyes o 
reglamentos administrativos; 

(S) en caso de que la Compañía experimente dificultades notables en su 
operación o gestión de modo que los intereses de sus accionistas sufran de 
pérdidas significativas si la Compañía continúa existiendo, y la situación no 
se resuelve por ningún otro medio, los accionistas que representan al menos 
el 10% del total de acciones de la Compañía poseedoras del derecho a voto 
podrán solicitar al Tribunal Popular que disuelva la Compañía. 

Artículo 174 Cuando la Compañía se disuelve según lo establecido en los párrafos (1), (3) y 
(5) del Artículo 173, se debe crear un Grupo de Liquidación dentro de un plazo 
de quince (15) días a partir de la fecha en que surge la causa de disolución para 
encargarse de la disolución de la Compañía. La composición del Grupo de 
Liquidación es determinada por la Junta Directiva o la Asamblea General de 

Accionistas. En caso de que no se establezca dicho Grupo para proceder a la 
disolución de manera oportuna, los acreedores podrán presentar una solicitud 

ante el Tribunal Popular para designar a personas correspondientes para formar 
el Grupo de Liquidación para proceder a la liquidación. 

Artículo 175 Cuando la Junta Directiva decide liquidar la Compañía (por causas que no sea 
liquidación por declararse en quiebra la Compañía), la Junta Directiva debe, en la 
notificación de la convocatoria de la reunión de la Asamblea General de Ñ 

Accionistas, declarar que, tras haber investigad detalladamenis [op apta dela .. 7 
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Artículo 176 

Artículo 177 

Artículo 178 

TA o 

Compañía, la Junta Directiva opina que la Compañía no será capaz de saldar 
todas sus deudas dentro de los 12 meses posteriores al comienzo; de An 
liquidación. ES q Sy P, 

Al dictar la Asamblea General de Accionistas resoluciones dirigidas a e ig 

  

      

  

Compañía, todas las funciones y facultades de la Junta Directiva cesan 

acerca de los recibos y pagos del Grupo de Liquidación, los negocios de la 
Compañía y el progreso de la liquidación, y presenta el informe final ante la 
Asamblea General de Accionistas una vez completada la liquidación. 

El Grupo de Liquidación ejerce las siguientes funciones y facultades durante la 
liquidación: 

(1) aclarar propiedades de la Compañía y elaborar estado de activos y pasivos e 
inventario de bienes de la Compañía; 

(Q) entregar notificaciones o publicar anuncios para los acreedores; 

(3) ocuparse de los negocios pendientes de pago relacionados con la liquidación 
de la Compañía; 

(4) saldar impuestos adeudados e impuestos devengados durante la liquidación; 

(5) resolver reclamos y saldar deudas; 

(6) disponer de las propiedades restantes de la Compañía después de liquidar sus 
pasivos; y 

(7) participar en litigios civiles en nombre de la Compañía. 

El Grupo de Liquidación debe notificar a los acreedores en un plazo de diez (10) 
días a partir de la fecha de su creación y publicar anuncios en los periódicos en 
sesenta (60) días. Los acreedores pueden presentar sus reclamos al Grupo de 
Liquidación dentro de los treinta (30) días posteriores a la fecha en que recibe la 
notificación antes mencionada o dentro de los cuarenta y cinco (45) días 
posteriores a la fecha del anuncio si no se recibe dicha notificación. 

Al presentar los reclamos, los acreedores deben especificar los asuntos 
relacionados con los mismos y suministrar pruebas. El Grupo de Liquidación 

debe registrar dichos reclamos. 

Durante el período de presentación de reclamos, el Grupo de Liquidación no 
puede pagar ninguna de las deudas a los acreedores. 

Una vez que el Grupo de Liquidación haya aclarado las propiedades de la 
Compañía y elaborado el estado de activos y pasivos y el inventario de bienes, 
debe formular un esqúema de liquidación y darlo a conocer a la Asamblea 
General de Accionistas o a las autoridades competentes pertinentes para que lo 

confirmen. 

Las propiedades de la Compañía se liquidan según el siguiente orden: pago de 
gastos de la liquidación, salarios de los empleados y gastos de seguridad social e 

indemnización estatutaria, pago de impuestos adeudados y cancelación de las. 

deudas de la Compañía. 

Las propiedades restantes de la Compañía, tras la liquidación prevista en la 
cláusula anterior, serán distribuidas entre los accionistas según las clases y en 
proporción a las acciones que posea cada uno de ells"   
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Durante la liquidación, la Compañía no puede rea



    
3" Artículo 179 

Artículo 180 

de operación. 

Si después de aclarar las propiedades de la Compañía y elaborar el estado de 
activos y pasivos y el inventario de bienes, el Grupo de Liquidación descubre 
que los bienes de la Compañía no son suficientes como para saldar sus deudas, 
presenta de inmediato una solicitud ante el Tribunal Popular para declarar la 
Compañía en quiebra. 

Después de que el Tribunal Popular dicte sentencia que declare a la Compañía en 
quiebra, el Grupo de Liquidación traspasa los asuntos de liquidación al Tribunal 
Popular. 

Una vez completada la liquidación, el Grupo de Liquidación debe preparar el 
informe sobre la liquidación, un estado de ingresos y egresos del período de 
liquidación y los libros y cuentas financieros, los cuales, tras ser chequeados por 
contadores públicos certificados de la República Popular China, son entregados 
posteriormente a la Asamblea General de Accionistas o el Tribunal Popular para 
su confirmación. Dichos documentos deben ser, dentro de los treinta (30) días 
posteriores a la fecha de la confirmación por parte de la Asamblea General de 
Accionistas o el Tribunal Popular, entregados a la autoridad de registro de la 
Compañía para cancelar su registro. Debe emitirse un anuncio público 
notificando la terminación de la Compañía. 

Capítulo 21 Procedimientos para enmiendas de los presentes ESTATUTOS 

Artículo 181 

Artículo 182 

Artículo 183 

La Compañía puede modificar los presentes ESTATUTOS de conformidad con 
las disposiciones de las leyes, reglamentos administrativos y los presentes 
ESTATUTOS. : 

Se deben. seguir los siguientes procedimientos para enmendar los presentes 
ESTATUTOS: 

(1) Primero la Junta Directiva adopta una resolución para las enmiendas de 
los presentes ESTATUTOS y elaborar una propuesta de enmiendas de 
los presentes ESTATUTOS; 

(Q) La Junta Directiva convoca una sesión de la Asamblea General de 
Accionistas para efectuar votación sobre dicha propuesta en ese acto; 

(3) La Asamblea General de Accionistas aprueba dicha propuesta de 
enmienda por resolución especial; 

(4) La Compañía entrega la propuesta de enmiendas de los presentes 
ESTATUTOS aprobada por la Asamblea General de Accionistas a la 
autoridad ratificadora, la cual entra en vigencia una vez ratificada; 

(5) La Compañía entrega los ESTATUTOS modificados a la autoridad de 

registro de sociedades para que los archive. 

Las enmiendas de los presentes ESTATUTOS que se relacionan contenidos de 
las Disposiciones Obligatorias entran en vigencia tras ser ratificadas por el 

departamento ratificador de sociedades autorizado por el Consejo de Estado y la 
Comisión de Valores del Consejo de Estado. Cuando las enmiendas se relacionan 
con datos registrados por la Compañía, se debe presentar una solicitud de 

modificación del registro conforme a las leyes. 
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Capítulo 22 Resolución de disputas 

Artículo 184 — La Compañía ol observa las Seuientes reglas de resolución de disputa 

  

foráneas cotizadas en el exterior y la Compañía o EN itulares e . 
acciones de inversiones foráneas cotizadas en el exterior Vdiregto sy el 

supervisores, gerente general o cualquier otro integrante del perso hal 
administrativo superior de la Compañía, o entre titulares de acciones de— 
inversiones foráneas cotizadas en el exterior y titulares de acciones 
domésticas, y que resulten de los derechos y obligaciones previstos en 

. los presentes ESTATUTOS, la Ley de Compañías y otras leyes y 
reglamentos administrativos pertinentes, son presentadas por las 
personas interesadas al arbitraje para su solución. 

  

MN Cuando la disputa o reclamación de derechos a que se hace referencia en 
== el párrafo anterior se somete a arbitraje, debe hacerlo en su totalidad, y 

E todas las personas que tengan una causa de acción judicial basada en los 
mismos hechos que dieron origen a la disputa o reclamación o cuya 
participación sea necesaria para la solución de dicha disputa o 
reclamación, ya sean personas, sean Compañía o accionistas, directores, 

supervisores, gerente general o cualquier otro integrante del personal 
“administrativo superior de la Compañía, deben obedecer al arbitraje. 

Las disputas que se refieren a la definición los accionistas y las 
. relacionadas con nómina de accionistas pueden resolverse no acudiendo 

al arbitraje. 

. (2) Quienes soliciten arbitraje pueden optar que el arbitraje se lleve a cabo 
en la Comisión de Arbitraje Económico y Comercial Internacional de 

“. China conforme a sus reglas de arbitraje, o bien, en el Centro de 

Arbitraje Internacional de Hong Kong conforme a sus reglas de arbitraje 
K de valores. Cuando el demandante refiere la disputa o reclamación a 

arbitraje, la otra parte deberá someterse al órgano de arbitraje elegido por 
el demandante. 

Si el solicitante de arbitraje opta por el arbitraje en el Centro de Arbitraje 
Internacional de Hong Kong, cualquiera de las partes puede solicitar que 
el arbitraje se realice en Shenzhen de conformidad con las reglas de 
arbitraje de valores de dicho centro. 

(3) La resolución por arbitraje de toda disputa o reclamación de derechos a 
. que se refiere el párrafo (1) anterior estará sujeta a las leyes de la 

República Popular China (excepto la Región Administrativa Especial de 
Hong Kong, la Región Administrativa Especial de Macao y la región de 
Taiwan), a menos que las leyes o reglamentos administrativos dispongan 
lo contrario. 

(4) El laudo arbitral emitido por la autoridad de arbitraje es el final y 
definitivo y posee fuerza vinculante a las partes. 

Capítulo 23  Estipulaciones complementarias 
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Artículo 185 

Artículo 186 

Artículo 187 

En los presentes ESTATUTOS, el significado de “firma de contables públicos” 
es el mismo que el de “auditores”. 

En los presentes ESTATUTOS, el “contralor de facto” se refiere a la persona 
que, si bien no es un accionista de la Compañía, es capaz de obtener el control de 
facto de la Compañía a través de las relaciones de inversión, acuerdos y otros 
arreglos. 

En los presentes ESTATUTOS, “no menos de”, “dentro” o “no más de” incluyen 

la cifra subyacente, mientras que “más de” o “más allá de” excluyen la cifra 
subyacente. 

Los presentes ESTATUTOS están escritos en idioma chino. En caso de que 
existan discrepancias entre las versiones en otros idiomas y la versión en chino, 

prevalecerá esta última. 

La facultad de interpretación de los presentes ESTATUTOS le pertenece a la 
Junta Directiva. Los asuntos que no estén contemplados en los presentes 
ESTATUTOS serán propuestos por la Junta Directiva ante la Asamblea General 
de Accionistas. 
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CONSULADO GENERAL DEL ECUADOR EN BEIJING 

LEGALIZACIÓN DE FIRMA N* 1239/2013 
1 

Quien suscribe MIGUEL VASCO VITERI, EMBAJADOR, CONSUL GENERAL DEL ECUADOR en la Ciudad 
. de BEIJING, CHINA, certífica que la firma de FEl WANG , 1ER SEC. DEP. LEGALIZACIONES CANCILLERÍA 
CHINA que aparece en este documento original, es la misma que consta en los registros de este Consulado 
por lo tanto, certifica que es auténtica, a fin de que el indicado documento de fé pública en el Ecuador. 

Arancel Consular: II 15.8 

Valor: US $ 50,00 

  

    

BEIJING, 18 de Julio del 2013 . 
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CERTIFICATE 

  

   
+ Hd ERAena e + Uns 
China Council for the Promotion of International Trade is China Chamber of International Commerce
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CERTIFICATE 

  

2-52, No. 131100B0/43454        ZU: ADA ADE AER, AER 
EEE E ES 
EHRXA—%X. 

Por el presente se hace constar que la fotocopia 

del adjunto documento esta en conformidad con el 
ko. original, y que es autentico el sello alli 
MA . estampado del COMITE DE COMERCIO DEL MUNICIIPIO DE 

y, BEIJING. Y que la versión espanola adjunta 

*. corresponde a su original en china. 

  

China ;¿ ¿Cótticil for thé; Promotion 

dE Internátivñal ¿Frade 

R 7 A, 22m ¿iy Lo 

a 
AE 

Authorized . 
Signature : sunJi 

HA: 2013 4408 HA12H 

(Date: AUG. 12, 2013)
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REPÚBLICA POPULAR CHINA 

CERTIFICADO DE CALIFICACIÓN ¡/. yY/ + 
PARA CONTRATAR PROYECTOS DE INGENIERÍA* 

CONSTRUCCIÓN EN EL EXTERIOR “¿5 
No.: 1100200000F70- 

==
,       

   

  

   

Nombre de la empresa: 

CHINA MACHINERY ENGINEERING CORPORATION 

' Nombre en inglés: 

CHINA MACHINERY ENGINEERING CORPORATION 

Tras inspecciones, está aprobada la contratación de proyectos de ingeniería y 

construcción en el exterior estipulados en el mismo certificado. 

9 de julio de 2013 
Autoridad de emisión: 

Sello del Comité de Comercio del Municipio de Beijing 

  

” |No. del registro de la 

Licencia de Funcionamiento 
de la Persona Jurídica de la 100000000000715 | Código de la Empresa 1100100000710 

  

Empresa 

Contratación de Proyectos 

Representante legal Sun Bai Tipo de la Empresa de Ingeniería y 

. Construcción     
  

  

Domicilio de la Empresa No.178, Guang An Men Wai Street, Xicheng District, Beijing, China 

Capital registrado o Capital | 2,124 125 700:000,00 yuanes 
  

  

inicial . 

l1.Contratar proyectos de ingeniería y construcción en el exterior 

correspondientes a su fuerza, capacidad y experiencias 

Actividades de negocios 2. Enviar al exterior los trabajadores para los proyectos arriba indicados 
  

  

  

Número 1805 (2000) de aprobación del Departamento de Desarrollo del 
No. de ratificación o . , 7 0 

Ministerio de Comercio Exterior y Cooperación Esesémica"""" "771 
    Autoridad de emisión Comité de Comercio del Municipioide Beijing Translateo 2 
  

AECI 
ANSLATITOTS QESTV 

ccTB IR ng 100032   A 
SERVICE 4 

Resultados d isión e ¡ ió ; esultados de supervisión e inspección y   
    6 Xixiejie Xidan Setng 

TEN! 

oi 66509110 ceso9228 Fax: 66599112 | 

1 O



SR
 

  

inspecciones se hace constar que ha 

Jo todos los requisitos y se puede renovar el 

cado 

09-07-2013 (Sello) 2% . 

Sello del Comité de Comercio del Municipio de Beijing 

  
día mes año (Sello) 
  

día mes año (Sello) 
  

día mes año (Sello) 
    día mes año (Sello)   
  

  
Translated by 

CCTB TRANSLATION SERVICE 

36 Xixiejie Xidan Beijing 100032 

l Tel: 65509110 66509228 Fax: 66599112 : 

o



  

  
REPÚBLICA DEL ECUADOR 

CONSULADO GENERAL DEL ECUADOR EN BEIJING 

LEGALIZACIÓN DE FIRMA N* 1419/2013 

Quien suscribe MIGUEL VASCO VITERI, EMBAJADOR, CONSUL GENERAL DEL ECUADOR en la Ciudad 
de BEIJING, CHINA, certifica que la firma de QINGLIWANG . 1ER SEC. DEP. LEGALIZACIONES 
CANCILLERIA CHINA que aparece en este documento original, es la misma que consta en los registros de 
este Consulado por lo tanto, certifica que es auténtica, a fin de que el indicado documento de fé pública en el 
Ecuador. 

BEIJING, 21 de Agosto del 2013 

  

Y MIGUEL VASCO VITERI coma 
EMBAJADOR, CONSUL GENERAL DEL ECUADOR! IDAc:     

Arancel-—onsular: Ill 15.8 

Valor''3S$ 50,00 

LEG<<18>> <<BEIJING>> <<753809>> 0 

(La presente Autenticación no se refiere al contenido 
del presente documento, sobre cuyo texto no asume 

responsabilidad alguna este Consulado). 
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ema CMEC Junta Directiva Resolución No. [2013] 35 

  

La Resolución sobre la Deliberación de la Propuesta 

para Establecer una Sucursal de China Machinery 

Engineering Corporation en Ecuador 

China Machinery Engineering Corporation: 

La trigésimo cuarta reunión del primer término de la Junta Directiva de China 

Machinery Engineering Corporation (en adelante referida como “La Compañía”) 

se efectuó desde el 29 de Mayo de 2013 hasta el 4 de Junio de 2013, a través de 

comunicación vía correo electrónico y fax. Por votación, la resolución alcanzada 

es la siguiente: 

“La Propuesta para Establecer Una Sucursal de China Machinery Engineering 

Corporation en Ecuador” ha sido aprobada por la Junta Directiva. En la reunión 

se acordó establecer una sucursal de China Machinery Engineering Corporation 

en Ecuador. 

o 4 de Junio de 2013 

(Sello de la Junta Directiva de Chiña Machinery Engineering Corporation 1100000005172)    
  O 
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(201) kde óa E y AS 
PEO: ARA IAEA ARAS 
PMA E MAA (BlA ) 3H: 100000000000715 ( 4— 

2) 

ET: HEUER ZII A1785 

HERA: IMA, E, AL AFTAZHE HA, ARA 

+54: 220104195710031333 

MEF: HINA GRA MAR 

BAUER A EAT AA RA A EA 

LAT FDA EA TA AA RA AL NMAARAA 

ANDLERADO HRANA: HUETAR AENA 

ABRA. 

PAE 0 E ATT EA 

 



ACTA NOTARIAL 

(013) J.C.A.W.3.Z.Zi N.* 5004 

  

Solicitante: China Machinery Engineering Corporation. 

LICENCIA COMERCIAL DE PERSONA JURÍDICA EMPRESARIAL 

(DUPLICADA) Registro N.*: 100000000000715 (4-2) 

Domicilio: N*178, Avda. de Guang'anmenwai, Distrito de Xicheng. Beijing. 

Representante Legal: Sun Bai, de sexo masculino, nacido el 3 de octubre de 1957. 

DNI.N.: 220104195710031333. 

Contenido notarial: la fotacapia se conforma con el original. 

Se certifica por la presente que la fotocopia antecedente se conforma con el 

original de la “Resolución sobre la Deliberación de la Propuesta para Establecer una: 

Sucursal de China Machinery Engineering Corporation en Ecuador” mostrada por - 

China Machinery Engineering Corporation; la traducción española adicional se 

conforma con el original en chino. 

Notaría Chang'an del Municipio de Beijing, 

       
     

República Popular China + " 

* 
Notaria: Guo Yueping 

El 5 de agosto de 2013 

 



CONSULADO GENERAL DEL ECUADOR EN BEIJING 

LEGALIZACIÓN DE FIRMA N* 1415/2013 

  

Quien suscribe MIGUEL VASCO VITERI, EMBAJADOR, CONSUL GENERAL DEL ECUADOR en la Ciudad 
de BEIJING, CHINA, certifica que la firma de ZHAOGUO ZHANG , 1ER SEC. DEP. LEGALIZACIONES 
CANCILLERIA CHINA que aparece en este documento original, es la misma que consta en los registros de 
este Consulado por lo tanto, certifica que es auténtica, a fin de que el indicado documento de fé pública en el 
Ecuador. 

    BEIJING, 21 de Agosto del 2013 

  

. : MIGUEL VASCO VITERI 
EMBAJADOR, CONSUL GENERAL DEL ECUADOR 

trance! Consular: 11l 15.8 

falor: US$ 50,00. 

LEG<<16>> <<BEIJING>> <<753805>> 
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CERTIFICATE 

  

  
E E E ES 
China Council for the Promotion of International Trade is China Chamber of International Commerce



PEER RAMALERA 

  

China Council for the Promotion of International Éyad 

       

  

    

   
    

China Chamber of International Commercel 

$ a dé pa 0 : a 

UE BH +Y E Ñ 

CERTIFICATE 
o, ) 

2-28, No. +9:0080/43456 

  

  

ZU: DARE AMES ERA, EMFEMBAT 
MATAEH RR AMWECTHE (ARO AS 
o HRTOCRFAIMIREA ACA 

“Por el presente se hace constar que la fotocopia 
del adjunto documento esta en conformidad con el 
original, y que es autentico el sello alli 
estampado del Especial para Registro Empresarial 
de la Administración Estatal de Industria y 

Comercio (Para Empresa Doméstica 1). Y que la 
versión espanola adjunta corresponde a su 
original en china. 

  

China Ci Gdl for th Promotion 
A Frade 

A E A CCP T ds . 
A : 

BUE A 
Un e 

Auth a t ] uthorize Sun Ji 

Signature : 

E34: 2013 45084128 
- (Date: AUG. 12, 2013) 

   



   EDBAD. CELA: PENA 

  

38. C1O22011000829 .. 

EFEC 

(EE) AO 

AO ARA: 

, SEO A af 

no e 
EG Y . 
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Cul? 

. ED 
No. de Aceptación. C1022011809529, 

NOTIFICACIÓN DE LA MODIFICACIÓN fa... / 
DE REGISTRO OTORGADA 7 

    

   
     

    

    
ombre de su empresa antes de la modificación: China National Machinery 

ae: . ] , 
¿2% 8 Equipment Import 8 Export Corporation, nombre de su empresa después de 

la modificación: China Machinery Engineering Corporation), todos sus 

o inspecciones de su solicitud presentada para la Modificación Empresarial 

documentos de solicitud son completos y cumplen con el proceso legal, por lo 

cual la Administración otorga su modificación empresarial y registro nuevo. 

Haga el favor de sacar la licencia de funcionamiento bien modificada a la 

Administración dentro de 10 días. 

Sello Especial para Registro Empresarial de la Administración Estatal de 

Industria y Comercio (Para Empresa Doméstica 1) 

18 de enero de 2011 

  

Translated by 
RVICE 

CTE TRANSLATION > 00032 + 
36 Xixiejie Xidan Beijing a 60009112 

A Tel sesos110 66509228 AA i



  

  

    
CONSULADO GENERAL DEL ECUADOR EN BEIJING 

AU LEGALIZACIÓN DE FIRMA N* 1420/2013. 

Quien suscribe MIGUEL VASCO VITERI, EMBAJADOR, CONSUL GENERAL DEL ECUADOR en la Ciudad 
de BEIJING, CHINA, certifica que la firma de QINGLI WANG . 1ER SEC. DEP. LEGALIZACIONES 
CANCILLERÍA CHINA que aparece en este documento original, es la misma que consta en los registros de 
este Consulado por lo tanto, certifica que es auténtica, a fin de que el indicado documento de fé pública en el 
Ecuador. 

- BEIJING, 21 de Agosto del 2013 

    

    

    

via que ANTECEDZ esiá 
! me fue presentado 

y ti A 
3 per TA A 
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Arancel Consular: |1l 15.8 

Valor: US $: --. 50,00 
: CON Y far Artio MaghadaCcoVillos 

DA Mataro BP e anión Que 
LEG<<16>> <<BEIJING>> <<753810>> o 

(La presente Autenticación no se refiere al contenido 
del presente documento, sobre cuyo texto no asume
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CERTIFICATE 

  

  
n - Ly A E ES 

1 1 ¡onal Commerce China Council for the Promotion of International Trade is China Chamber of Internationa



   

  

   

  

   

  

   
   

    

Pan 
China Council for the Promotion of International Trade 

China Chamber of International Commerce 

s Ls A 2 

CERTIFICATE | e 
Z 51, No. 131100B0/33812 

  

  

ZUERA: _PFIRYERS100000000000715(4-1) BA MIA 
EMAIL 
RE NARRA ER TATI EA Ja A AE 
BASE, PUR AE EA A AS 

Por el presente se hace constar que la fotocopia 

del adjunto LICENCIA DE FUNCIONAMIENTO DE EMPRESAS 
CON PERSONA JURIDICA CON PERSONA JURIDICA . 

(DUPLICADO)  N. 100000000000715 (4-1) esta en 
conformidad con el original, y que es autentico el 

sello alli estampado del STATE ADMINISTRATION FOR 
INDUSTRY AND COMMERCE OF THE PEOPLE? S REPUBLIC OF 
CHINA. y que el texto traducido al,.eswa 

indocumento adjunto está en confofiid=4-4% 

texto en chino. 

   

   Authorized 
Signature : 

43H: 2013 44068 20H 

(Date: JUN. 20,2013)
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LICENCIA DE FUNCIONAMIENTO DE LA 

PERSONA JURÍDICA DE LA EMPRESA 

(DUPLICADO) 

No. de Registro: 100000000000715 (4-1) 

Nombre de la empresa: China Machinery Engineering Corporation 

Domicilio: No.178, Guang An MenWai Street, Xicheng 

| District, Beijing 

¡ Representante Legal: — Sun Bai 

J Capital Registrado:  RMB3.300.000.000,00 yuanes 
Capital Invertido: RMB3.300.000.000,00 yuanes 

Tipo de la empresa: Sociedad Anónima 

Actividades de negocios: 

Actividades de negocios permitidas: enviar trabajadores al exterior (no 

incluidos los marineros, cuyo plazo de validez será hasta 3 de diciembre de 

2017). 

Actividades de negocios generales: importación y exportación de mercancías; 

contratación de proyectos de ingeniería y de construcción en el exterior, 

agencia de licitaciones; celebrar exposiciones económicas y tecnológicas en el 

exterior y dentro del país; consultoría de comercio exterior, publicidades y 

exposiciones de mercancías; consultorías y servicios técnicos relacionados con 

los negocios arriba mencionados; venta de maquinaria y equipos, equipos 

eléctricos, productos electrónicos, aparatos e instrumentos, materiales de 

embalaje, materiales de construcción. 

Fecha de fundación: 17 de marzo de 1982 

Plazo de operación: 

Notas 

1. La LICENCIA DE FUNCIONAMIENTO DE LA PERSONA JURÍDICA DE LA EMPRESA es el 

certificado de la personalidad jurídica de la empresa y de sus negocios legítimos. 

2. La LICENCIA DE FUNCIONAMIENTO DE LA PERSONA JURÍDICA DE LA EMPRESA se otorga 

en original y duplicado, la original y las duplicadas tienen la misma validez jurídica. 

3. Laoriginal LICENCIA DE FUNCIONAMIENTO DE LA PERSONA JURÍDICA DE LA EMPRESA 

tiene que colocarse en un lugar llamativo del domicilio. 

4. Se prohiben falsificar, alquilar, prestar y transferir la LICENCIA DE F UNCIONAMIENT O DE LA 

PERSONA JURÍDICA DE LA EMPRESA. Tranaj o 

1 ; COTE TRANSL, 

Me Xixiejie Xidan Baijing 

! ii ERC 03110 6650922 22 Farocz nar 2. 
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REPÚBLICA DEL ECUADOR de Relaciones Exteriores, 

CONSULADO GENERAL DEL ECUADOR EN BEIJING 

LEGALIZACIÓN DE FIRMA N* 1241/2013 

Quien suscribe MIGUEL VASCO VITERI, EMBAJADOR, CONSUL GENERAL. DEL ECUADOR en la Ciudad 
de BEIJING, CHINA, certifica que la firma de FEl WANG , 1ER SEC. DEP. LEGALIZACIONES CANCILLERIA 
CHINA que aparece en este documento original, es la misma que consta en los registros de este Consulado 
por lo tanto, certifica que es auténtica, a fin de que el indicado documento de fé pública en el Ecuador. 

- BEIJING, 18 de Julio del 2013 

  

! 

MIGUEL VASCO VITERI 
EMBAJADOR, CONSUL GENERAL DEL ECUADOR 

la moria. mo. 
ESE AA    

Arancel Consular: 111 15.8 

Valor: US$ 50,00 | 
l 

LEG<<18>> <<BELJING>> $<753626>>  * 

1 
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— (La presente Autenticación no se refiere al conti 

del presente documento, sobre cuyo texto no an 

responsabilidad alguna este Consulado).



DR. JORGE MACHADO CEVALLOS 

|. --ZON DE PROTOCOLIZACION: A petición verbal de la Abogada Stefie Alarcón 

  

Peralta, afiliada al Colegio de Abogados de Pichincha bajo el número  trec mil 

An q, cuatrocientos treinta y cinco, con esta fecha y en ochenta y cinco fojas útiles 

Y a, y protocolizo en el Registro de escrituras públicas de la Notaría Primera de este cantón 
4 » A 

Ma E 
- actualmente a mi cargo, EL CERTIFICADO DE EXISTENCIA, CONSTITUCION 

Z E e 

O, 
$» 

LEGAL, Y FUNCIONAMIENTO, PODER, DEPOSITO DE INTEGRACIÓN DE 

CAPITAL Y ESTATUTOS DE LA COMPAÑÍA “CHINA MACHINERY 

ENGINEERING CORPORATION”. que antecede.- Quito, a primero de Noviembre 

del dos mil trece.- 

  

   

   

  

A A 

21. Forge Maghado Ceyallo? 
DS Miraro Prima ser Cántán Ánib 

AA 

Es fiel yy TERCERA COPIA CERTIFICADA del documento que antecede 

protocolizado ante mi; y, en fe de ello la confiero debidamente sellada y firmada en 

Quito, a quince de noviembre del dos mil trece.- 

   

  

AAP : , 

> A / 
AS : . 

pOof S a v 4 A” “ 

PES e AA. Apra nt Na 

y “Dr. lorze Machado Cevallos 
Notario Pgámaro del Cánton Quito 
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Lutiicn 

        

   

      

MEA 

DR. JORGE MACHADO CEVALLOS 

  

A 

S Y RAZON: Mediante Resolución No.SC-IRQ-DRASD-SAS-.2014.0764, dictada por el 

Intendente de Compañía de Quito, Dr. Camilo Valdivieso Cueva, el 5 de Marzo de 

920 q, 2014, Resuelve: CALIFICAR de suficientes los documentos otorgados en el exterior y 
S e 

DO protocolizados ante mí el 01 de noviembre de 2013; y, declaración juramentada 

z ¿onstante en la escritura pública de 04 de diciembre de 2013, otorgada ante mí y, 
Y 

Y > 
Ria pe” autorizar el establecimiento de la sucursal en el Ecuador a la compañía extranjera 

CHINA MACHINERY ENGINEERING CORPORATION, de nacionalidad china. 

Dando cumplimiento a lo dispuesto en dicha resolución en su Artículo Segundo.- 

Tomé nota de este particular al margen de las respectivas escrituras matriz, otorgadas 

  

en esta Notaría el 1 de Noviembre de 2013 y 4 de diciembre de 2013.- 

Quito, a 15 DE MARZO del 2014 

    Val d a - 
a 3 e V ed 

Ano Primáro del Cantón Quite,   



| TRÁMITE NÚMERO: 15848" | 

REGISTRO MERCANTIL DEL CANTÓN: QUITO 
RAZÓN DE INSCRIPCIÓN 

EN LA CIUDAD DE QUITO, QUEDA INSCRITA LA RESOLUCION APROBATORIA, ASI COMO LA 

ESCRITURA Y/O PROTOCOLIZACION QUE SE PRESENTÓ EN ESTE REGISTRO, CUYO DETALLE 

SE MUESTRA A CONTINUACIÓN: 

EJ 

NÚMERO DE REPERTORIO: 

1. RAZÓN DE INSCRIPCIÓN DEL:DOMICILIACIÓN DE COMPAÑÍA CON PODER 

(CONSTITUIDA EN PAÍS EXTRANJERO QUE NEGOCIE EN ECUADOR) 

9315 
FECHA DE INSCRIPCIÓN: 25/03/2014 
NÚMERO DE INSCRIPCIÓN 868 
REGISTRO:           

LIBRO DE REGISTRO MERCANTIL 

2. DATOS DE LOS INTERVINIENTES: 
| NO APLICA     

  

3. DATOS DEL ACTO O CONTRATO: 

NATURALEZA DEL ACTO O 

CONTRATO: 
% 

(CONSTITUIDA EN PAÍS EXTRANJERO QUE NEGOCIE 

| EN ECUADOR) 
FECHA ESCRITURA; 

NOTARÍA: 

01/11/2013 

CANTÓN: 

/ NOTARIA PRIMERA 
: a QUITO 

N”. RESOLUCIÓN: 
FECHA RESOLUCIÓN: 

AUTORIDAD QUE APRUEBA: 

NOMBRE AUTORIDAD QUE 

EMITE LA RESOLUCIÓN: 
PLAZO: 

so
rq

ag
so

tó
 

  
DOMICILIACIÓN DE COMPAÑÍA CON PODER 

%         
RESOLUCIÓN:SC-IRQ-DRASD-SAS-2014-0764 

05/03/2014 

    
INTENDENTE DE COMPAÑÍAS DE QUITO 

DR.CAMILO VALDIVIESO CUEVA 

0 

NOMBRE DE LA COMPAÑÍA:     DOMICILIO DE LA COMPAÑÍA:       
CHINA MACHINERY ENGINEERING CORPORATION 

QUITO 

4. DATOS CAPITAL/CUANTÍA: 
| NO APLICA   

  
  5. DATOS ADICIONALES: 

    

| 

CAPITAL 25.000.00 PODER GENERAL A FAVOR DE JING DONG PROTOCOLIZACION DE 

04/12/2013, ANTE LA NOTARIA PRIMERA DEL D.M. DE QUITO DR. JORGE MACHADO 

CEVALLOS 

  
  

Página 1 de 2 

  NE 9506328



CGcliiad 
REGISTRO 
ME Ml RCANTIL 

CUALQUIER ENMENDADURA, ALTERACIÓN O MODIFICACIÓN AL TEXTO DE LA QUITO 

PRESENTE RAZÓN, LA INVALIDA. LOS CAMPOS QUE SE ENCUENTRAN EN BLANCO NO 

SON NECESARIOS PARA LA VALIDEZ DEL PROCESO DE INSCRIPCIÓN, SEGÚN LA 

NORMATIVA VIGENTE. 

  

      

Página 2 de 2 
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DR. JORGE MACHADO CEVALLOS 

2014 --17 - 01 - NOATRIA 01 - No.P1327 

PODER ESPECIAL. 

OTORGADO POR: 

DONG JING 

(APODERADO GENERAL DE LA COMPAÑÍA 

CHINA MACHINERY ENGINEERING CORPORATIOM) 

A FAVOR DE: 

TU XUANWE! 

CUANTIA INDETERMINADA 

DI 2 COPIAS 

Escritura número mil tresciento veinte y siete (No. 1327) -==-=---=--.--- 

En la ciudad de Quito, Distrito Metropolitano Capita' de la República del 

Ecuador, hoy dia, viernes veinte de fermero del dos ral catorce. ante mi 

DOCTOR JORGE MACHADO CEVALLOS Notaera Primero de este 

cantón, comparece. E: señor DONG JING a nombre y en representación 

de la compañía CHINA MACHINERY ENGINEERING CORPORATION, en 

su caldad de Apoderado General, conforre leo acredita con el poder que 

se agreca El comparaciente es de asacnaidal coma Tonocedor del 

idioma castellano. mayor de edad de estado caseco doricilado en esta 

ciudad de Quito, lecalmente capaz. a quien Je conocer doy fe; 

acompañando copia autenticada de su pasaporíe que en copia certificada 

se agrega como anexa, Sien instruido por mi el Notano en el OLIeto y



resultados de esta escritura que a celebrala procede bbre y 

voluntanamente, de acuerdo a la minuta que me presenta cuyo tenor es el 

que sigue: “SEÑOR NOTARIO En el registro de escrituras públicas a su 

cargo sírvase incorporar una que contenga un pode" especial a tenor de 

las siguientes cláusulas. PRIMERA: OTORGANTE - 4 : 5 
1
 

> q oO
 

q
 

py
 

estado civil casado, de nacionalidad cnina intelgente en el idioma 

español. en su calidad de Apodsrade General de la compañía CHINA 

MACHINERY ENGINEERING CORPORATION seguo se despranos del 

poder que se adjunta como habilitante SEGUNDA: PODER ESPECIAL - 

El señor DONG JING, en su calidad de Apoderado Genera. de la 

compañía CHINA MACHINERY ENGINZERINC CORPORATION confiere 

Poder Especial pero amplio y Suben Cual 2 ETICO Di CI A 

favor del señor TU XUANWEIL de nacionahdad china portedor de la 

cédula de identidad NÚMERO DIECISIETE CINCUENTA Y CUATRO 

SETENTA Y SIETE VEINTE Y UNO NUEVE GUIÓN CERO para que a 

23 5 GuIEntes ae y 
oa Eiza F nomore y en representación de la mandante pueda 

actos: 1.- Para que en nombre del poderdante pueda suscribir cualquier 

tipo de documento en representación de la compañía con el fn de 

conformar convenios de asociaciones  Cconsorcias asociaciones 0 

po 

similares, necesarios pare Imerverar, participar y 

manera individual. o conjunta ofertas en las distintas entidades del secior 

público y/o privado, firmar contratos con entidades cúblicas y'2 prvacas 

en la República del Ecuador, incluyendo sin limitar a las ofertas de las 

invitaciones realizadas por el Insututo Nacional de Contratacion Púslica



C
N
 

    

DR. JORGE MACHADO CEVALLOS 

(INCOP), participación en proyectos de construcción obras cwiles y 

electromecánicas. construcción de carreteras. puentes Cue se liciten 0 ér 

los que se invite a participar a la empresa tanto en procesos 

precontractuales comunes. de emergara  ESDSTIales, procesos 

financiados por o:ganismos multilaterales de cédio observando sus (a
 

políticas e instrucciones O procesos de contralación en les gue la 

compañía pueda participar competitiva y convenientemente en el Ecuador 

por lo que podrá adquirir o soliciar bases O pliegos. preparar y presentar 

ofertas a nombre de la empresa en forma mdwd.ual o er 2sociación Con 

firmas nacionales o extranjeras. oblener adjudicaciones. firrrar contratos 

firmar todos los documentos necesarios durante la ejecución de los 

procesos precontractuales y contractuales, ejecutarlos hasta su total 

conclusión E - Solionar caretas Rapcodu as de iT 407 le an Oo O de 

senecad de ofena paradas taciones O LONLuIsSoz gue € presente, 3- 

Para que a nombre de la Compañía pueda presentar y/o suscribir 

formularios de declaraciones de impuestos ante el Servicio de Rentas 

internas o Municipio pagos de imnuestos cagos de las9s actualizaciones 

del RUC pagos y ahaciones al Insututo de Segumcad Soua: para que 

pueda firmar o solicitar Vistos Buenos. solicitar y presentarse en caso de 

despidos. desahucios o Vistos buenos. liquidaciones laborales, firmar 

en cenera cualquier po de mn
 

1 Actas de Finiquito, contratos .aborales. 

documento ante cualouier funcioneno del Airis de “elaciones 

Laborales. 4.- Abrir o cerrar cuentas bancarias solictar sobregiros retar 

o transferir fondos desde las cuentas bancarias de la empresa. incluir o 

eliminar firmas para el manejo de cuentas comentes, girar cheques.



constituir depósitos a plazo, renovarlos, en general cualquier tipo de acto 

necesaño para el manejo de recursos de la empresa en cualquier 

institución financiera ecuatonmana Usted, señor Notado se seruja anreQar 

las demás cláusulas de estilo necesarias para la piena valdez de este 

instrumento público. HASTA AQUÍ LA MINUTA que ¡unio con los 

documentos anexos que se incorporan a la preserte escntura pública 

v queda elevada a escritura pública con code el valor legal y. o0ue 

compareciente la acepta y ratifica en todas y cada uña de sus panes, la 

A 
misma que se halla firmada po” la Abogada Stefanie Alarcón Peralta 

rumera trece mil o
 afiliada al Colegio de Aboganos 0e Pichincha bajo 

cuatrocientos tremmta y cinco. Para la celeoracion de la presente escritura 

se observaron los preceptos y requisitos previstos en la ley notanal y. 

leida que le fue a! comparegiente integramente por mi el Notano se 

ratifica er ele y fria conoigo en unidad de acto quedando CIYpoada 

al protoco.o de esta notaria, de todo cuanto Dior FE - 

DA 

Es. 
Y po on 

Ue 

Sr Dong Jina 

Pasaporte No. 2.2: 57,
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: General del 

cel Passpore 

CARO LM Ora UC. LOf 

93909209071 er la 

> noma y valuntane, en usa 

a favor des audadano chino, señor JING 

apoderado gineta: de la enpresa China 

E. P3ra cue realice codos 1OS actas 

A UL Comes + demandas y Cumplo 

nel actual CÓNOO de 

Cotraucitialmente a la 

  

Er la ciudac de BEDING, CHINA, el 30 de julia es 2015, ante 1 

Ervador en esta ciudad, comparece el señor EA] SUN, de naco malca. 

Wo, 590418717, quien en su cahaad ga Perresentanta Legal ae le € 

dericiho en No. 378 Guang Ar Men War Sieez, Xicueng Distro 
Adrumstración Estatal de industria y Comercio de la Republica Fopular China 
pleno de sus facultades, procede al otorganuento del presente POD! 

SS . Portador del Pasaporte No. P.0166/226, ce estadc cri 

Cariurery Engineering Corporation tendrá poder suhiciente Cuanto eb 

ratos que hayan ut celebrarse y surte efectos 22 21 Eccadol y 

las ubhgaciones contriidas. Las facultades de apodo inclu en 

Er cedimiento Civ del Ecuador. Par le expuesto *l anugerace Deberá Cope 
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con:pañfa, podrá realizar togo tipo de gestionos y act dades Ya Sta BIE INTI Tell a Publico del e Ecuador, asi 

como con el Sector Privado de ese República, ejerciendo en y Lera todas les aby ba én permotdos 
por la Legislación del Ecuador en todas y cada una de sus pones as mismas Qué pruorar ser, pera no se lintan a, 

nenenr en proyectos de construcción, obras Civiles y electromecánicas, COMSTIucoon de caraiaras y DUentes que se licten 

et dos que se invite O participe la empresa China Machinery Engine Corporation, tante en procesos mecontractuales 

vfutn2s, de emergencia, especiales, procesos financiados por PA na - mulblaterales de rrudito, absemvando sus políticas 

los ucciones, O procesos de contratación en los que le com pañía Puedo parutinar comuoeuvTn a y convementemente en el 

sor, por la que poorá saquirir o solcitar ba o phe z presentar otertos a nombre se la empresa er 

fui indvidual cen esociación con firmas Nacionales e oxt: 2mieras, ott audicanones, firm arto tfratos, firmar to00s 

loz 3ocumentos necesanos durante la 2Jeruoón de ll pPrOCEzA Y prensa de : Ca Emos hasta erntota: 

couclusión. Así misma, pourá designar a pombri de mMandante (Lis apa 3era y pri uradoris Udiciales, asi Como 

Rep esentantes Técnicos 0e la misma en el Ecuagor ON €l esteriór, Ge Lenosh rlación cun la Labra cio Je este Mmendata 

Además podrá constituir, conforme las disposiciones legales pertinentes, compañis fhialez, poorá anne sucursales de China 
Machinery Engineering Corporation en el Ecuador, desempeñando e' cargo v funtcones de REPRECENTANTE PERMANENTE 
de jo refende sucursal, tambien pográ realizar a nombre de su mandante inveraones Co cualquier GALUTaela, IMaciuido da 

ade quis ción de bienes inmuebles o muebies y/o aperturar, administra: retirar o 3 de toda naturaleza, 

2d como de integración ve capreal, depósitos manelanos, NN 4 sitema financiero 
arar 

          
   

    

     
    

   

    

   

    

  

    

  

   

       
    

i O. 'suado”, y asociarse con otras empresas NLales ba 2 presamente 

Nx fe 1rido a teatro ante las Jn ere suUbormipaos 3 A at Ge SU 153 

N co :poderado genera! :de la surursal de nad Mo 1 de Ts 

festa que con su sola firma susenbra los Jocumeno CUNA Ta Tap euros pra ese 

    

clese de trámites. En conclusión, podrá ejercer sus fuitiones de apoderado general sn ue exasté posipifidac alone de 

objetarlas alegando insuficiencia de atribuciones o poder. La duración de este Poder General es maefmda y puede ser 
revocado en cualquier momento. Hasta aquí la voluntad expresa del pogerdante, Para el alorgarmiento de este Poder 

se cumplió con todos tos requisitos y formalidades legales y leido aque fue por mi Mtegramente al otorgante se 

reco en su contenido y aprobandc todas sus partes firma al ¡ne conmge ea la ciudad y Ífolba anta Menconadas, de todo 

El Oy Fe ORIO OOOO OI ANC IO OSO OUR NON LION ASA 
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¿o ==torgó ante mi 3. en le de ello la confiero esta COPIA 

  

CERTIFICADA. que contiene el poder especial otortado por Compañía 

¿> n Me, + . . . . . , - . 

- China Machinery Ungmeccrioy Corporation a kivor de Lu Xuamiein, 

z i 
2 o js éellada y firmada en Quito. a seis de Marzo de dos mul catorce.- 
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A pyó 

   



  

DR. JORGE MACHADO CEVALLOS 

2013-17-01- NOTARIA 01- No.P16593 

  

ga R0s pa, o 

> e DECLARACION JURAMENTADA QUE LA COMPAÑÍA CHINA 

Z A < MACHINERY ENGINEERING CORPORATION TIENE SU 
o y 

ea pas Al DOMICILIO EN EL DISTRITO METROPOLITANO DE QUITO 

  

OTORGADO POR: 

DONG JING 

APODERADO GENERAL DE LA COMPAÑÍA 

CHINA MACHINERY ENGINEERING CORPORATION 

CUANTIA INDETERMINADA 

DI COPIAS 

Y ¡HHHHt FC ¿HHHH+ 

/ Escritura número dieciséis mil quinientos noventa y tres. - - ----=-=-====-- 

la hiba de Quito, Distrito Metropolitano, Capital de la República del 

Ecuador, hoy día miércoles cuatro de diciembre de dos mil trece; ante mí, 

DOCTOR JORGE MACHADO CEVALLOS, Notario Primero de este cantón, 

comparece: El señor DONG JING, a nombre y en representación de la 

Compañía CHINA MACHINERY ENGINEERING CORPORATION, en su 

calidad de Apoderado General, según consta del poder que se agrega. El 

compareciente es de nacionalidad china, conocedor del idioma castellano, 

mayor de edad, domiciliado en esta ciudad de Quito, legalmente capaz para



contratar y poder obligarse, a quien de conocer doy fe; en virtud de 

haberme exhibido su respectivo pasaporte, que en copia autenticada y 

certificada por mí se agrega como documento habilitante, bien instruido por 

mí, el Notario, en el objeto y resultados de esta escritura que a celebrarla 

procede libre y voluntariamente, me solicita proceda a receptar su 

declaración jurada. ANTECEDENTES.- El Acta de Junta Directiva de la 

compañía CHINA MACHINERY ENGINEERING CORPORATION establece 

lo siguiente: “La trigésimo cuarta reunión del primer término de la Junta 

Directiva de China Machinery Engineering Corporation (en adelante 

referida como "La Compañía”) se efectuó desde el veinte y nueve de mayo 

de dos mil trece hasta el cuatro de junio de dos mil trece, a través de 

comunicación vá correo electrónico y fax. Por votación la resolución 

alcanzada es la siguiente: “La Propuesta para establecer una Sucursal de 

  

JURADA.- Al efecto, bien instruido por mí el Notario, en el objeto y 

resultados de esta escritura, y advertido que fuera de la obligación que tiene 

de decir la verdad en claridad y exactitud, así como de la gravedad de las 

penas del perjurio y poniendo a Dios como testigo, bajo juramento declara: 

1. “Que, no se generará ningún ingreso en el Ecuador a título personal 

como Apoderado de la compañía ya que todos los pagos serán realizados 

por la casa matriz de China Machinery Engineering Corporation en China. 

2. “Que, la mencionada compañía sucursal, tendrá como domicilio el Distrito 

Metropolitano de Quito, República del Ecuador; que el capital asignado a la      



    

CUboLU8 

DR. JORGE MACHADO CEVALLOS 

   dl 

verdad. Esta declaración se halla exenta de todo tipo de impuestos. HAST A 

AQUÍ LA DECLARACION JURAMENTADA que junto con los documentos 

anexos y habilitantes que se incorporan queda elevada a escritura pública y 

con todo el valor legal y, que el compareciente la acepta y ratifica en todas y 

cada una de sus partes. Para la celebración de la presente escritura se 

observaron los preceptos y requisitos previstos en la ley notarial y leída que 

les fue al compareciente integramente por mí, el Notario, se ratifica en ella y 

firma conmigo en unidad de acto, quédando incorporado al protocolo de 

esta notaría, de todo lo cual DOY REL 
¿ 

Sr. Dong Jing 

Pasaporte No. POlée 64323



a
 

  

CAGAR PAD. ERA Com Cos 

06>>>>>>1000026166t/0/1H9511029NH3882£29910d 

YU?) >?) IAS AI SAA AI AA II SN TNA IN HI >d 

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 

PEREA /Paspon No. 

PASSPORT FOR PUBLIC AFFAIRS  P CHN P01667328 

$2 

E XK 
Sumema/Gioea narnes 

DONG JING 
PER /Sex El /Natiomality 

HIM El / CHINESE 

13 E Al /Dars of birth SERLE /Pace of birth 

15 JAN 1963 Hi A / BENING 
LEAR Date of ise ARETE /Dote ol capiry 

19 JUL 2012 19 JUL 2017 
SAMA / Authority 

53238 / MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

  

PPCHNDONG<<JING<<<<LLELE LEE LEAL ELLA 

P016673288(£HN6301156M170719919200001<<<<<<90 

 



República del Ecuador CONSULADO GENERAL DEL ECUADOR EN BENING 

LIBRO DE ESCRITURAS PÚBLICAS 

PODER OTORGADO POR PERSONAS JURIDICAS N* 2 / 2013 

Tomo . Página 2    A e 

En la ciudad de BEIJING, CHINA, el 30 de julio de 2013, ante mí, MIGUEL VASCO VITERI, Embajador, Cónsul General del 

Ecuador en esta ciudad, comparece el señor BAJ SUN, de nacionalidad china, de estado civil casado, portador del Pasaporte 

No. 590418717, quien en su calidad de Representante Legal de la Compañía China Machinery Engineering Corporation, con 

domicilio en No. 178 Guang An Men Wai Street, Xicheng Distric, Beijing, con registro número 100000000000715 en la 

Administración Estatal de Industria y Comercio de la República Popular China,en forma libre, autónoma y voluntaria, en uso 

pleno de sus facultades, procede al otorgamiento del presente PODER GENERAL a favor del ciudadano chino, señor JING 

DONG, portador del Pasaporte No. P.01667328, de estado civil casado. El apoderado general de la empresa China 

Machinery Engineering Corporation tendrá poder suficiente cuanto en derecho se requiere, para que realice todos los actos 

y contratos que hayan de celebrarse y surtir efectos en el Ecuador y especialmente, para que conteste demandas y cumpla 

las obligaciones contraídas. Las facultades de apoderado incluyen las detalladas en el Artículo 44 del actual Código de 

Procedimiento Civil del Ecuador. Por lo expuesto, el apoderado general representará judicial y extrajudicialmente a la 

compañia, podrá realizar todo tipo de gestiones y actividades ya sea ante autoridades del Sector Público del Ecuador, así 

como con el Sector Privado de esa República, ejerciendo en definitiva todas las atribuciones y deberes que sean permitidos 

por la Legislación del Ecuador en todas y cada una de sus gestiones las mismas que podrán ser, pero no se fimitan a, 

intervenir en proyectos de construcción, obras civiles y electromecánicas, construcción de carreteras y puentes que se liciten 

o en los que se invite o participe la empresa China Machinery Engineering Corporation, tanto en procesos precontractuales 

comunes, de emergencia, especiales, procesos financiados por organismo multilaterales de crédito, observando sus políticas 

e instrucciones, o procesos de contratación en los que fa compañía pueda participar competitiva y convenientemente en el 

Ecuador, por lo que podrá adquirir o solrcitar bases o pliegos, preparar y presentar ofertas a nombre de la empresa en 

forma individual o en asociación con firmas nacionales o extranjeras, obtener adjudicaciones, firmar contratos, firmar todos 

los documentos necesarios durante la ejecución de los procesos precontractuales y contractuales, ejecutarlos hasta su total 

conclusión. Así mismo, podrá designar a nombre de la mandante otros apoderados y procuradores judiciales, así como 
Representantes Técnicos de la misma en el Ecuador o en el exterior, que tengan relación con la naturaleza de este mandato. 

Además podrá constituir, conforme las disposiciones legales pertinentes, compañias filiales, podrá abrir sucursales de China 

Machinery Engineering Corporation en el Ecuador, desempeñando el cargo y funciones de REPRESENTANTE PERMANENTE 

de la referida sucursal, también podrá realizar a nombre de su mandante inversiones de cualquier naturaleza, incluido la 

adquisición de bienes inmuebles o muebles y/o aperturar, administrar, retirar o cerrar cuentas bancarias de toda naturaleza, 

tales como de integración de capital, depósitos monetarios, etcétera, en instituciones de solvencia en el sistema financiero 

del Ecuador, y asociarse con otras empresas locales o extranjeras en el Ecuador. El apoderado general está expresamente 

facultado a realizar, ante las diversas autoridades del Ecuador, todos los trámites relacionados con la obtención de su visa 

de apoderado general de la sucursal de China Machinery Engineering Corporation en el Ecuador, categoría 9- IV, de tal 

suerte que con su sola firma suscribirá los documentos que se requieran y cumplirá con las formalidades exigidos para esa 

clase de trámites. En conclusión, podrá ejercer sus funciones de apoderado general sin que exista posibilidad alguna de 

objetartas alegando insuficiencia de atribuciones o poder. La duración de este Poder General es indefinida y puede ser 

revocado en cualquier momento. Hasta aquí la voluntad expresa del poderdante. Para el otorgamiento de este Poder 

General se cumplió con todos los requisitos y formalidades legales y, leido que fue por mi, integramente al otorgante se 

ratifica en su contenido y aprobando todas sus partes firma al pie conmigo en la ciudad y fecha arriba mencionadas, de todo 

lo cual doy fe. xx ODA IOCOCOCOACIACO OOOOOAOCOCOON OLOR ODIOSO NOROODRIVVO ODODOLARODORO 
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---torgó ante mí; y, en fe de ello la confiero esta TERCERA COPIA 

CERTIFICADA, que contiene la declaración jurada de la compañía 

CHINA MACHINERY ENGINEERING CORPORATION, sellada y 

firmada en Quito, a dieciséis de diciembre de dos mil trece.- 

 



» DR. JORGE MACHADO CEVALLOS AS E ERES 3 

(e S ] RAZON: Mediante Resolución No.SC-IRQ-DRASD-SAS-.2014.0764, dictada por el 

  

Intendente de Compañía de Quito, Dr. Camilo Valdivieso Cueva, el 5 de Marzo de 

¿nus 2, 2014, Resuelve: CALIFICAR de suficientes los documentos otorgados en el exterior y 
> 

NN protocolizados ante mí el 01 de noviembre de 2013; y, declaración juramentada 

4 ¿onstante en la escritura pública de 04 de diciembre de 2013, otorgada ante mí y, 
> 0 

Ra pe autorizar el establecimiento de la sucursal en el Ecuador a la compañía extranjera 

CHINA MACHINERY ENGINEERING CORPORATION, de nacionalidad china. 

Dando cumplimiento a lo dispuesto en dicha resolución en su Artículo Segundo.- 

Tomé nota de este particular al margen de las respectivas escrituras matriz, otorgadas 

  

en esta Notaría el 1 de Noviembre de 2013 y 4 de diciembre de 2013.- 

> Quito, a 15 DE MARZO del 2014 

  



RCANTIL 

TRÁMITE NÚMERO: 15848 QUITO 

REGISTRO MERCANTIL DEL CANTÓN: QUITO 

RAZÓN DE INSCRIPCIÓN 

EN LA CIUDAD DE QUITO, QUEDA INSCRITA LA RESOLUCION APROBATORIA, ASI COMO LA 

ESCRITURA Y/O PROTOCOLIZACION QUE SE PRESENTÓ EN ESTE REGISTRO, CUYO DETALLE 
SE MUESTRA A CONTINUACIÓN: 

1. RAZÓN DE INSCRIPCIÓN DEL:DOMICILIACIÓN DE COMPAÑÍA CON PODER 
(CONSTITUIDA EN PAÍS EXTRANJERO QUE NEGOCIE EN ECUADOR) 
  

  

  

        
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

NÚMERO DE REPERTORIO: 1 9315 
FECHA DE INSCRIPCIÓN: 25/03/2014 
NÚMERO DE INSCRIPCIÓN '- 868 
REGISTRO: —. LIBRO DE REGISTRO MERCANTIL 

2. DATOS DE LOS INTERVINIENTES: 
| NO APLICA ol 

. 3. DATOS DEL ACTO O CONTRATO: 
eg, NATURALEZA DELACTOO > DOMICILIACIÓN DE COMPAÑÍA CON PODER 

e CONTRATO: :. ” | (CONSTITUIDA EN PAÍS EXTRANJERO QUE NEGOCIE 
Ey 2 o ,| EN ECUADOR) 

y z FECHA ESCRITURA: * +. « | 01/11/2013 

- ES NOTARÍA: : Ey NOTARIA PRIMERA 
y CANTÓN: —— ” s. QUITO 

me N*. RESOLUCIÓN: .. — | RESOLUCIÓN:SC-IRQ-DRASD-SAS-2014-0764 
FECHA RESOLUCIÓN: 05/03/2014 

AUTORIDAD QUE APRUEBA: INTENDENTE DE COMPAÑÍAS DE QUITO 

NOMBRE AUTORIDAD QUE "| DR.CAMILO VALDIVIESO CUEVA 

EMITE LA RESOLUCIÓN: 

PLAZO: : : , 0 

NOMBRE DE LA COMPAÑÍA: . CHINA MACHINERY ENGINEERING CORPORATION 
DOMICILIO DE LA COMPAÑÍA: QUITO         
  

4. DATOS CAPITAL/CUANTÍA: 
| NO APLICA | 

5. DATOS ADICIONALES: 

CAPITAL 25.000.00 PODER GENERAL A FAVOR DE JING DONG PROTOCOLIZACION DE 

04/12/2013, ANTE LA NOTARIA PRIMERA DEL D.M. DE QUITO DR. JORGE MACHADO 

CEVALLOS 
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REGISTRO 
MERCANTIL 

QUITO   

CUALQUIER ENMENDADURA, ALTERACIÓN O MODIFICACIÓN AL TEXTO DE LA 

PRESENTE RAZÓN, LA INVALIDA. LOS CAMPOS QUE SE ENCUENTRAN EN BLANCO NO 

SON NECESARIOS PARA LA VALIDEZ DEL PROCESO DE INSCRIPCIÓN, SEGÚN LA 

NORMATIVA VIGENTE.   

     
DR. RUBEN ENRIQUE AGUI 

REGISTRADOR MERCANTÍE DEL 
25 
e, 

O 
$ ¿e ¿e ER ¿2 

DIRECCIÓN DEL peGISTRO:-A. 6 DE DICIEMBRE N5É%R8 y GASPARDE VILLAROEL 

e + 

- 
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SUPERINTENDENCIA 
DE COMPAÑÍAS 

  

10366 

Oficio No.: SC-IRQ-DRASD-SAS-2014-020 

Quito D.M., 10 ABR 2014 

Asunto: DOMICILIACIÓN 

Señor Gerente 
BANCO PICHINCHA C.A. 
Presente.- 

De mi consideración: 

Me permito informarle que la domiciliación de la compañía extranjera de nacionalidad 
china, CHINA MACHINERY ENGINEERING CORPORATION, ha sido aprobada por esta 
Institución mediante Resolución No. SC-IRQ-DRASD-SAS-2014-0764 de 05 de marzo del 
2014. 

En tal virtud, puede el Banco de su gerencia, entregar los valores depositados en la 
“Cuenta de Integración de Capital” de esa compañía, a los administradores de la misma. 

Atentamente, 

Abg. Felipe Oleas Sandoval 
SECRETARIO GENERAL DE LA 
INTENDENCIA REGIONAL DE QUITO 

SCV 

TRAM.55925 
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